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Der herausragenden Idee, welche in Verbindung mit
relevantem Content und der richtigen Story Menschen
und Marken zusammenbringen.
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Willkommen bei AESTHETE CULTURE. Großartige Menschen, magische Orte, angesagte 
Städte und Insights, exzellente Hotels und Chalets, ausgezeichnete Restaurants und ihre  
Signatures, herausragende Produkte, Marken und Manufakturen, stilprägende Stores,  
begeisternde Kunst und Kultur aus der vielfältigen D-A-CH Region – sowie internationale 
Highlights – bringen wir Ihnen im exklusiven Magazin für QUALITY LIFESTYLE näher.

AESTHETE CULTURE repräsentiert die hochwertige und qualitätsorientierte 
Lebensart moderner Menschen mit Fokus auf zeitlose Ästhetik, Stil und Substanz. 

Unser Magazin ist somit auch Inspirationsquelle, Ideengeber und Stil-Universum, kurz 
gesagt: ein universeller Guide für anspruchsvolle Leserinnen und Leser einer aktiven 
weltoffenen Generation. Und weil das Besondere und Herausragende in Architektur, 
Design, Mode, Sport, Reisen, Kulinarik, Luxus bei AESTHETE CULTURE Programm 
ist, halten Sie mit jeder Ausgabe gleichzeitig ein exklusives Magazin, einen wegweisenden 
Guide sowie ein zeitloses Sammelobjekt in Ihren Händen. 

AESTHETE CULTURE ist eine exklusive Bühne für Premiummarken und Premiumprodukte, 
die hohe Aufmerksamkeit für ihre Marke bietet. Das Magazin wächst stetig und ist ein  
effizienter Werbepartner für „punktgenaue Zielgruppenansprache“ der Premium-Zielgruppe. 
Die Leser und Leserinnen entdecken in jedem Magazin persönliche Favoriten, die  
zukünftig Ihr Leben verschönern. 

Herzlichst, Ihr

 AESTHETE  AESTHETE
CULTURE

Robert Wohlgemuth 
Herausgeber & Chefredakteur
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AESTHETE CULTURE
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Ideengeber – Inspirationsquelle – Stil-Universum

M A G A Z I N  W I T H  C L A S S Y  A N D  C L A R I T Y



Quality Lifestyle

AESTHETE CULTURE ist  
Luxus in seiner schönsten Form.

IN LOVE  
WITH BEAUTY



Das High-End-Magazin ist „HOUSE OF QUALITY“  
für Marken mit Seele.
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Quality Lifestyle

AESTHETE CULTURE hat den höchsten Anspruch an Stil,  
Substanz, Eleganz und Schönheit in raffiniertester Form.  
Mit präziser Ästhetik bietet das Magazin kompetente  
Empfehlungen zu allen Lifestylebereichen.

DIE WELT VON  
AESTHETE CULTURE



Grand Hotel

Hospitality CULTURE

Grand Hotel
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HOTEL
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G E N F

IKONE

Hotel Beau-Rivage Genève, Genf, Schweiz
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Grand Hotel

Mit seiner außergewöhnlichen Lage gegen-
über dem Genfer Jet d'eau und seiner 
festen Verankerung in Vergangenheit und 

Gegenwart ist das Hotel Beau-Rivage Genève eines 
der Wahrzeichen von Genf und seine 52 Zimmer und 
43 Suiten mit ihrem bemerkenswerten Stil sorgen 
dafür, dass die Gäste ein einzigartiges Erlebnis haben 
im Herzen der Weltstadt Genf. 

Das Fine Dining Restaurant Le Chat-Botté bietet ein 
unvergleichliches kulinarisches Erlebnis von Authentizi-
tät und Einfachheit. Mit einer Laube, die die besten 
Jahrgangsweine beherbergt, und einem Lounge-Lese-
zimmer, in dem die Gäste ihre Mahlzeit beginnen 
oder beenden können, ist es ein einladender Ort, der 
das Gefühl von Michelin-Sterne-Restaurants revolu-
tioniert. In seinem Restaurant serviert Dominique 
Gauthier eine kreative, zeitgemäße Küche, die nach 
purer Exzellenz strebt, anstatt nach „Originalität um 
jeden Preis“. Er glaubt an die Bedeutung der lokalen 
Beschaffung und pflegt besondere Beziehungen zu 
seinen Produzenten. Und im Speisesaal gewährleistet 
der raffinierte Geschmack des Sommeliers, die rich-
tige Paarung zwischen Wein und Gericht. Wenn die 
Nacht hereinbricht und die magische Abendatmo-

G E N FGrand Hotel

Im Grand Hotel Beau-Rivage 
Genève wird der Charme  

vergangener Zeiten seit über  
150 Jahren leidenschaftlich 
bewahrt. Seit 1865 ist das 

ikonische Hotel ein außerge-
wöhnlicher Ort, ein zeitloser 

Rückzugsort voll Eleganz und 
Raffinesse. Das historische  
Juwel bietet einen distin-

guierten und harmonischen 
Luxus der Authentizität.

Im Beau-Rivage Genève 
steht Exzellenz für nichts 

als das Beste und hinter 
den Kulissen wird nichts 

dem Zufall überlassen. 
Ein herzlicher Empfang 
und ein herausragender  

individueller Service  
garantieren einen unver-

gesslichen Aufenthalt.

WINTER MAGAZINE   97

G E N F

IN LOVE WITH BEAUTY   7

M A G A Z I N  W I T H  C L A S S Y  A N D  C L A R I T Y



B a s e lCity Hotel

HOTEL 
DES  

JAHRES 
2020

Gault Millau

Grand Hotel Les Trois Rois, Basel, Schweiz

Quality Lifestyle

Hotel Adlon Kempinksi, Berlin, Deutschland

2   AESTHETE CULTURE WINTER MAGAZINE   3

Grand Hotel B e r l i n

ADLON 
VERPFLICHTET
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Park Hyatt Vienna, Wien, Österreich
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Luxus Hotel
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W I E N

ELEGANTES 
GRAND­
HOTEL 
IM HERZEN 
VON WIEN

Von außen präsentiert sich das siebengeschossige 
Luxushotel wie in vergangenen Tagen. Es ist in seiner 
Anmutung weitgehend geblieben wie es von seinen 
Architekten Ernst von Gotthilf und Alexander Neu-
mann am Beginn des 20. Jahrhunderts gedacht war – 
mit dem Prunk der Kaiserzeit, aber auch mit Aspek-
ten der Eleganz des Jugendstils. In seinem Inneren 
trägt das Hotel heute einerseits die elegante Hand-
schrift der Designer FG stijl aus Amsterdam, anderer-
seits blieben wertvolle kunsthistorische Teile, nahezu 
unverändert und prägen seine Innenwelt. Vieles, was 
das Ambiente ausmacht, stammt also aus früheren 
Zeiten – Altes und Neues verbindet sich harmonisch 
zueinander zu wohlgefälliger Eleganz.

Ambiente aus Gold, Perlmutt, Marmor und edlen Hölzern. 
Der ehemals öffentliche Bankbereich ist heute die 
erste Visitenkarte des Hauses und präsentiert sich in 
weiten Teilen wie in der Vergangenheit. Vom Hotel-
eingang Am Hof betritt der Gast die Eingangshalle 
und kommt über ein paar Stufen in das Vestibül. 
Wände und Boden sind mit zweifarbigem Marmor 
verkleidet. Ebenfalls erhalten blieben die skulptu-
ralen Wand- und Deckenleuchten sowie die beiden 
monumentalen Landschaftsgemälde „Burg Aggstein“ 
und „Die Pasterze“. Bemerkenswert sind im großen 
Empfangsbereich auch farbige Mosaikverglasungen, 
welche die Raumdecke vor dem ehemaligen Kassen-
saal schmücken, sowie die 16 Lichtgadenfenster mit 
floralen Ornamenten aus der Zeit des Jugendstils. 
Eine weitere Besonderheit stellt der historische Auf-
zug dar, der einst die Bankdirektoren vom Hochpar-
terre in ihre Büros im ersten Obergeschoss, in die 
Beletage, führte. Der Aufzug trägt wie damals Holz-
dekor mit Perlmuttintarsien und eine reiche Holz-

Luxus Hotel
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Victoria-Jung frau Grand Hotel & Spa, Interlaken, Schweiz

Quality Lifestyle
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Grand Hotel I N T E R L A K E N

GRAND 
DAME

DER SCHWEIZER 
LUXUSHOTELERIE

Seit über 150 Jahren ist die 
Welt zu Gast im Victoria- 

Jung frau Grand Hotel & Spa. 
Es ist eines der grossen Hotels 

Europas, ein Schmuckstück des 
Luxus und Designs – mit  

goldfunkelnden Spiegeln, Stuck 
und Kristall, mit puristischer 

Anmut, ultramoderner  
Ausstattung und Perfektion.

Grand Hotel

WINTER MAGAZINE   79
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Bürgenstock Ressort Lake Lucerne, Vierwaldstättersee, Schweiz

Grand Hotel 1
5
0JA

H
RE
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RESORT
IKONE
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Grand Hotel
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V I E R W A L D S T Ä T T E R S E E

Schon die Anfahrt mit dem MS Bürgenstock 
Katamaran über den im Dunkeln glitzernden 
Vierwaldstättersee raubt einem den Atem. 

Die majestätischen Berge, die sich links und rechts 
erheben und schließlich den ersten Blick auf das hell 
erleuchtete Meisterwerk freigeben – ein unbeschreib-
licher Moment. Am Ufer angekommen, geht es in die 
Bürgenstock Bahn, eine im Jahr 1888 erbaute Stand-
seilbahn, die schon damals ihrer Zeit weit voraus 
war. Während die Bahn direkt im Bürgenstock Hotel 
& Alpine Spa zum Stehen kommt, lässt sich geradezu 
erahnen, was sich im Inneren verbirgt. Ein einzig-
artiger Blick auf Luzern, den See und die umliegen-
den Alpen, der sich von nahezu allen Bereichen des 
Resorts immer wieder in neuen Blickwinkeln und in 
einem neuen Licht präsentiert. Mit zwei Hotels, dem 
Bürgenstock Hotel & Alpine Spa – The Contempo-
rary und The Heritage – und dem Waldhotel Health 

Im Restaurant Spices Kitchen 
& Terrace „schwebt“ man im 
wahrsten Sinne des Wortes über 
dem Vierwaldstättersee. Auch die 
internationale Prominenz zieht es 
regelmäßig in das Spices mit dem 
majestätischen Ausblick.

Grand Hotel

Hoch über dem Vierwald­
stättersee öffnet sich eine schil­

lernde Welt des Luxus, die 
weit über jede Vorstellungskraft 

hinaus geht: Das Bürgenstock 
Resort Lake Lucerne. Das  

ikonische Resort, welches in 
diesem Jahr 150­jähriges  

Jubiläum feiert, bietet seinen 
Gästen unvergleichlichen  

Luxus und Genuss.

Das Bürgenstock Resort  
ist Teil der Bürgenstock 

Collection, zu der ebenfalls 
das Royal Savoy Hotel 

& Spa Lausanne, Hotel 
Schweizerhof Bern & Spa 

und das The Adria in 
London zugehören.
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V I E R W A L D S T Ä T T E R S E E

BÜRGENSTOCK RESORT  
LAKE LUCERNE

6363 Obbürgen, Schweiz
+41 41 612 60 00
burgenstockresort.com

Golf- und Tennis-
liebhaber kommen 
im Bürgenstock Resort 
gleichermaßen auf ihre 
Kosten. Hier haben 
schon Audrey Hepburn, 
Sophia Loren und Sean 
Connery ihre Runden 
gedreht.
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Grand Hotel des Bains Kempinksi, St. Moritz, Schweiz

Grand Hotel Suvretta House, St. Moritz, Schweiz

Quality Lifestyle

Grand Hotel

ALPINER 
GLAMOUR

AUF 1.822 METERN

S T .  M O R I T Z

Stilvoll im traditionsreichen Gebäude von 1864 bietet  
das Grand Hotel des Bains Kempinski zeitlosen europäischen  

Luxus am Fuße der Bergbahn mit direktem Zugang zu  
den Skipisten und Wanderwegen.
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Grand Hotel S T .  M O R I T Z

PALAST 
DER 

RUHE
Wie facettenreich der 
Winter im Engadin 
ist, können Gäste des 
Suvretta House bei vielen 
Kalender-Highlights 
rund um die Themen 
Kulinarik, Outdoor- 
Aktivitäten und natürlich 
Skisport erleben.
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The Dolder Grand, Zürich, Schweiz

Grand Hotel

LUXUS
RESORT

SEIT 1899

Z Ü R I C H

Grand Hotel

Das von Sylvia Sepielli designte Spa im Dolder Grand wurde mehrfach ausgezeichnet. 

WINTER MAGAZINE   39

Z Ü R I C H
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Grand Hotel Aman Venice, Venedig, Italien

Quality Lifestyle

Grand Hotel

AMAN

VENICE
Im Palazzo Papadopoli, einem der acht monumentalen Paläste 

der Stadt am Canal Grande, verkörpert Aman Venice alles,  
was an La Serenissima prachtvoll und sinnlich ist.  

Das majestätische Hotel bietet Ruhe und Gelassenheit  
im Herzen der schwimmenden Stadt.

V E N E D I G

SUMMER MAGAZINE   33

V E N E D I G

Das Aman Venice liegt im historischen Viertel San Polo, einem der ältesten Teile der Stadt, der für seine  
schönen Kirchen, Galerien und seinen lebhaften Markt bekannt ist.
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Aman Tokyo, Tokyo, Japan

A
M
A
N
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Grand Hotel

東
京

T O K Y O

Das elegante Cityhotel Aman Tokyo, mit 
erstklassiger Lage in Otemachi, ist inspi-
riert von der japanischen Designtradition. 

Mit Ikebana-Arrangements, Washi-Papiertüren und 
Engawa-Plattformen, gehören die riesige Lobby, 
die Zimmer im Ryokan-Stil und das Aman Spa zu 
den größten der Stadt. Von den Höhen des Otema-
chi-Turms aus mildert das Aman Tokyo die urbane 
Dynamik mit einer tiefen Athmosphäre der Gelassen-
heit. The Lounge by Aman wurde so gestaltet, dass 

sie dem Inneren einer traditionellen Shoji-Papier-
laterne ähnelt, und ist eine weitläufige Garten- und 
Bar-Lounge, in der die Schönheit der Natur auf die 
Eleganz des japanischen Designs trifft. Riesige, vom 
Boden bis zur Decke reichende Fenster bieten einen 
Panoramablick auf die Skyline von Tokio, während 
die Gäste ganztägig Speisen und fein zubereitete 
Cocktails hoch über den Imperial Palace Gardens 
genießen können. Die Lounge bietet Gästen und 
Nicht-Hotelgästen die Möglichkeit, zu jeder Tageszeit 

WINTER MAGAZINE   237

T O K Y O

248   AESTHETE CULTURE

T O K Y O

AMAN TOKYO

100-0004 Tokyo, Japan
The Otemachi Tower, 1-5-6 Otemachi Chiyoda-ku
+81 03 5224 3333
amantokyo.com

Die Tuschemalerei, auf 
Japanisch als Sumi-e 
bekannt, wurde in der 
Tang-Dynastie in China 
etabliert wurde und 
von Zen-buddhistischen 
Mönchen während der 
Kamakura-Zeit nach  
Japan eingeführt. 

Grand Hotel

Aman Tokyo ist eine einzig­
artige Stadtoase für einen  

unvergesslichen Aufenthalt in 
der japanischen Hauptstadt. 

Der erhabene Rückzugsort 
liegt direkt vor der Haustür des 
Imperial Palace, der formellen 

Residenz des Kaisers  
von Japan, und der grünen  

Weite, die es umgibt.
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Grand Hotel

Das Aman Spa erstreckt sich über zwei Etagen und ist 
das größte und am besten ausgestattete aller Hotels in 
Tokio – ein inspirierender Rahmen für ein individuelles 
Wellnessprogramm. Das Spa verfügt über heiße Bäder 
und Dampfbäder im Onsen-Stil, einen 33-Meter-Pool 
mit Panoramablick auf die Stadt, ein Fitnesscenter 
mit Herz-Kreislauf- und Krafttrainingsgeräten sowie 
spezielle Yoga- und Pilates-Studios. Die Spa-Behand-
lungen im Aman Tokyo basieren auf der japanischen 
Tradition der Kampo-Kräuterheilung, sie betont die 
ausgleichende Kraft natürlicher Kräuter. Basierend 
auf dem japanischen Verständnis von Natur und 
Gleichgewicht verwendet das Aman Spa natürliche 
Inhaltsstoffe in seinen Therapien. 

Mit seiner erstklassigen Lage in Otemachi ist Aman 
Tokyo ein Tor zur urbanen Entdeckung. Die Concierges 
von Aman organisieren nach Wunsch persönliche 
Touren und Aktivitäten und bieten den Gästen 
Zugang zu antiken Kulturattraktionen und dem 
Nervenkitzel der modernen Metropole.

Fitnessorientierte 
Aktivitäten finden 

in den hochmodernen 
Fitnesseinrichtungen 
des Hotels und im 
außergewöhnlichen 

33-Meter-Pool auf der 
34. Etage statt.
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T O K Y O
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Aman Kyoto, Kyoto, Japan

Quality Lifestyle
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Grand Hotel

京
都 K

Y
O
T
O

K Y O T O
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Grand Hotel

Auf das Matcha-Pulver in  
der Teeschale (chawan) gießt 
der Teemeister mit einem 
Schöpflöffel heißes Wasser aus 
dem Heißwasserkessel.

K Y O T O

Am Beginn einer Teezeremonie wird eine Süßspeise serviert, die den bitteren Teegeschmack neutralisieren  
soll. Der Teemeister bereitet den Matcha – es gibt entweder dicken, intensiven koicha, dünneren usucha oder beides  

nach einander – mit fließenden Bewegungen vor den Augen der Gäste vor. 

270   AESTHETE CULTURE

K Y O T O

AMAN KYOTO

603-8458 Kyoto, Japan
1 Okitayama Washimine-cho Kita-ku
+81 75 496 1333
aman.com

Die Innenräume der Zimmer 
und Pavillons sind geräumig 
und lichtdurchflutet, sodass 
jeder Raum mit der Land schaft 
und den historischen bewalde-
ten Gärten die ihn umgeben 
atmen kann, was ein Gefühl 
der Ruhe vermittelt.

Grand Hotel

Aman Kyoto liegt in einem 
geheimen Garten im Herzen 

eines Waldes, nur einen  
Steinwurf von Kyotos  

goldenem Kinkaku-ji-Tempel 
und 16 weiteren UNESCO-

Welterbestätten entfernt.  
Das Resort ist eine abgele-

gene Welt für sich, mit licht-
durchfluteten Suiten, Pavillons 

und dampfenden Onsen.
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K Y O T O

Die Köche des The Living Pavilion by Aman verwöhnen den Gaumen mit saisonalen Köstlichkeiten, die  
zusammen mit Matcha und einer Auswahl von 20 verschiedenen Teesorten serviert werden.
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The Nautilus Maldives, Baa Atoll, Malediven

Luxus Resort

IN
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I
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Wenn man an die Malediven denkt, denkt 
man an Traumstrände, türkis blaues 
Wasser, cinematische Sonnenuntergänge 

und an Honeymoon-Klischees... Anfang der 1970er 
Jahre ging es los mit dem Tourismus und der interna-
tionale Jetset entdeckte damals dieses Postkartenidyll 
für sich. Die 26 Atolle im Indischen Ozean, südwest-
lich der Südspitze Indiens, entwickelte sich schnell 
und zurecht zum Must-See für Reisende.

Doch auch hier und trotz aller Euphorie, trennt sich die 
Spreu vom Weizen. Eines der wahren Schätze der Ma-
lediven findet man versteckt im Baa Atoll, das wegen 
seiner ökologischen Bedeutung und seiner intakten 
Unterwasserwelt seit 2011 unter dem besonderen 
Schutz der UNESCO steht. Inmitten einer spektaku-
lären Naturkulisse findet man einen besonderen Zu-
fluchtsort, der dem Besucher nicht nur „ultra luxury“ 
verspricht, sondern einer ganz eigenen Philosophie 
folgt. Willkommen im The Nautilus Maldives. The 
Nautilus ist das einzige Inselresort auf den Maledi-
ven, das dem Gast ein einzigartiges Privatinsel-Erleb-
nis bietet - ohne die Notwendigkeit eines exklusiven 
Buyouts. Das Inselrefugium hebt maßgeschneiderten 
Luxus auf ein neues Niveau und bietet unvergleich-
lichen Freiraum und absolute Privatsphäre, persönli-
chen Komfort und persönlichen Butler-Service.

Die Zeit steht still. The Nautilus Maldives ist zweifels-
ohne eines der exklusivsten Privatinsel-Resort der 
Welt und bietet seinen Gästen ein unkonventionelles 
und sicheres Refugium, das absolute Freiheit ver-
spricht. Mit nur 26 Beach und Ocean Houses und 
Residences zählt The Nautilus zum exklusivsten 
Privatinsel-Resort der Malediven und ist die Top-Ad-
resse für Malediven-Kenner aus aller Welt. Wer hier 
her reist, der hat schon vieles gesehen und findet 
hier dennoch eine bislang unbekannte Welt vor. 
Der Unterschied beginnt allein schon mit seiner 
Gründung: The Nautilus wurde von Dr. Maniku, 
einer Ikone des maledivischen Tourismus und einem 
visionären Unternehmer konzipiert, der maßgeblich 
an der Schaffung vieler preisgekrönter Maledivischer 
Resorts beteiligt war. The Nautilus ist das Ergebnis 
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Luxus Resort

Nicht nur vom Paradies träumen, sondern es geniessen. The Nautilus lädt dazu ein  
ulimativen Luxus in einer neuen Dimension zu erleben.

230   AESTHETE CULTURE

M A L E D I V E N

THE NAUTILUS MALDIVES

Baa Atoll, Maldives
Thiladhoo Island
+960 660 00 00
thenautilusmaldives.com

Im The Nautilus gilt die 
Philosophie, Ihnen genau 
das zu bieten, was Sie sich 
wünschen. Daher haben die 
Restaurants im The Nautilus 
kein Menü, an das sich die 
Gäste halten müssen. Sie 
entscheiden, was sie gern 
essen möchten und die Köche 
des The Nautilus bereiten  
es ihnen gern zu. 

Luxus Resort

ISLAND OF FREEDOM
Breakfast at midnight?  

Extras without extra charge? 
The Nautilus Maldives ist mehr 

als nur eine der vielen Traum-
inseln auf den Malediven. Hier 

erlebt man einen Aufenthalt, 
der die Konventionen und  

die Zeit durchbricht.
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Quality Lifestyle

The Westin Hamburg, Hamburg, Deutschland

Hotel Grand Ferdinand, Wien, Österreich

BRILLANT IM 
DIAMANT

Feel Well, eat well and sleep well. Die Marke WESTIN 
definiert mit über 200 Hotels in 40 Ländern einen neuen, 
puristischen Luxus. Auch in Hamburg, wo die traditionelle 

hanseatische Art der Zurückhaltung durch das 
neue Hotel noch etwas feiner wurde.

H a m b u r gLuxus Hotel

W i e n

DIE NEUE WIENER ELEGANZ... 

Luxus Hotel

168   AESTHETE CULTURE

 
...AN DER RINGSTRASSE

Luxus Hotel

Ein Hotel, in dem Tradition nicht rückwärts gedacht, 
sondern in die Zukunft zelebriert wird. Ohne den Staub der 

vergangenen Jahrhunderte, angelehnt an das Schöne, den 
Genuss und die zeitlose Eleganz einer Epoche, in der alles nach 

Vollendung strebte. Im Grand Ferdinand lebt die Wiener 
Eleganz wieder auf. Mit dem Beat von heute.

WINTER MAGAZINE   169

W i e n

Im Erdgeschoss des Grand Ferdinand huldigt man im 
Meissl & Schadn dem Wiener Schnitzel – inklusive Schauküche

Florian Weitzer führt die Weitzer Hotels in vierter Generation

Luxus City Hotel

Hospitality CULTURE
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The Fontenay, Hamburg, Deutschland

26   AESTHETE CULTURE

Das gläserne Atrium mit 27 Metern Deckenhöhe ist mit 198 satinierten und  
farblich leicht variierenden geschuppten Scheiben ausgestattet. Prunkstück ist die Lichtskulptur  

von der niederländischen Firma Brand van Egmond.

Luxus Hotel
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Vichy Bed, eine finnische Sauna mit Panoramablick 
über die Stadt, ein Aroma-Quarzit-Dampfbad, mehre-
re Erlebnisduschen und einen Eisbrunnen.

Das Restaurant Parkview im Erdgeschoss des  
The Fontenay ist ein unprätentiöses Gartenrestau-
rant mit lässig-feiner Ausstrahlung. Lichte Höhe mit 
großen Fensterfronten, eine herrliche Sommerter-
rasse und Logenblick auf die Alster lassen inmitten 
der grünen Parklandschaft Drinnen und Draußen 
verschwimmen. Insgesamt verfügt das Restaurant 
über 90 Plätze und einen separaten Private Dining 
Raum für bis zu zehn Personen. Und in dem 27 

Meter hohen Raum der Atrium Lounge sorgen die 
198 satinierten und geschuppten Scheiben für eine 
warme Wohnzimmer-Atmosphäre. Auf dem  
25 Meter langen, halbrunden Sofa oder in verschie-
denen Sitzgruppen kann man Bücher lesen, das Ge-
schehen beobachten, sich mit guten Freunden treffen 
oder den saisonal inspirierten Afternoon Tea von 
Chef-Pâtissier Marco D’Andrea genießen. 

Gourmetgenuss am Abend. Lakeside – das ist ein 
zeitgemäßes Fine-Dining-Erlebnis mit einem Zusam-
menspiel aus moderner Architektur mit Hamburg-

Luxus Hotel
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Über den Dächern  
Hamburgs erlebt  

man auf 1.000m² eine  
exklusive Wellnesswelt 

mit einem 20 Meter 
langen Innen- und 

Außenpool. 

Grand Hotel

Das zeitlos elegante Luxushotel 
THE FONTENAY ist ein  

Abbild des modernen Hamburgs 
– eine Hommage an die  

Hanse stadt – offen, kosmo­
politisch und gastfreundschaflich. 

Es verbindet Urbanität, Natur 
und Moderne zu einem indivi­

duellen und außergewöhnlichen  
Stil und setzt damit neue  

Maßstäbe. Die skulpturale  
Architektur des Hotels ermöglicht  

wunderbare Ausblicke auf die 
Alster und die Elbphilharmonie.
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H A M B U R G
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Grand Hotel

HOMMAGE
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H A M B U R G

AN HAMBURG
HOMMAGE
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Der Hamburger Schiffsmakler John Fontenay 
erwarb 1816 das einzigartige Grundstück 
am Ufer des Alstersees, auf dem heute das 

Hotel The Fontenay steht. Direkt an der Außenalster 
gelegen, in feinster Innenstadtlage, vereinen sich in 
diesem „Modern Classic“ auf besondere Weise urba-
ne Natur und zeitgenössischer Lebensstil. Die Stil-
richtung prägte nicht nur die Architektur des Hotels, 
sondern gleichermaßen das mit Liebe zum Detail 
komponierte Interieur. Die faszinierende, skulpturale 
Architektur aus drei ineinander verschmelzenden 
Kreisen nimmt die umgebende Parklandschaft 
und die Wasserlinie der Alster wunderbar auf – ein 
City Resort im Herzen der Stadt. Zeitlose Eleganz, 
lichtwarme Farben und wunderschöne Materialität 
charakterisiert die 130 Zimmer und Suiten, große 
Panoramafenster eröffnen lichtdurchflutete Frei-
räume, private Balkone sorgen für ein einzigartiges 
Wohngefühl. Das The Fontenay bietet jegliche An-

H A M B U R G
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Quality Lifestyle

Armani Hotel Milano, Mailand, Italien

Luxus Hotel

ARMANI

THE
AESTHETIC

OF

WINTER MAGAZINE   165

Luxus Hotel

Das Armani-Hotel Milano  
befindet sich im prestige-

trächtigen Gebäude Manzoni 
31 in Mailand, inmitten des 
weltberühmten Modeviertels, 

das als Quadrilatero della 
Moda bekannt ist. Es ist nur 

wenige Minuten von den  
luxuriösen Einkaufsstraßen 

Via Montenapoleone und Via 
della Spiga, dem berühmten 

Teatro alla Scala, der spektaku-
lären Piazza del Duomo, den 
wichtigsten Museen und dem 

Nachtleben entfernt.

Im Armani Hotel Milano  
trägt jede Veranstaltung  

die einzigartige Handschrift 
von Giorgio Armani.

20   AESTHETE CULTURE



180   AESTHETE CULTURE

M A I L A N D

Im Herzen des Modeviertels befindet 
sich das Armani-Ristorante im siebten 
Stock des Armani Hotels Milano mit 
Blick auf das Zentrum von Mailand, 
völlig losgelöst von der Stadt darunter. 
Das Licht fällt durch die deckenhohen 
Fenster, die die gesamte Etage ein-
rahmen, und bietet den Gästen einen 
Panoramablick, der vom Dom bis zu 
den futuristischen Wolkenkratzern an 
der Porta Nuova reicht.

ARMANI HOTEL MILANO

20121 Mailand, Italien
Via Alessandro Manzoni 31
+39 02 8883 8888
armanihotels.com

172   AESTHETE CULTURE

Luxus Hotel

In der Armani-Signatur- 
Suite führt eine geschwun-
gene Wendeltreppe zum 
Schlafzimmer mit  
kostbarem Marmorbad.

M A I L A N D

Das Armani Hotel Milano verspricht eine „home-away-from-home“-Erfahrung im Einklang mit der Stay with Armani- 
Philosophie. Der Armani-Ansatz geht über die visuelle Ästhetik hinaus und bietet ein neues Service-Niveau.
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M A I L A N D

Das Armani-Hotel Milano ist das zweite Ho-
tel, das im Rahmen des Armani- Hotels & 
Resorts-Projekts eröffnet wurde. Nach dem 

Erfolg des Armani-Hotel Dubai, das sich im Burj 
Khalifa befindet, eröffnete das Armani-Hotel Milano 
2011 im Herzen der Stadt. In einem außergewöhn-
lichen Palazzo in der Via Manzoni 31, der ursprüng-
lich von Enrico A. Griffini entworfen wurde. Im 
Inneren dieses Gebäudes mit seinem strengen und 
kraftvollen Äußeren hat Giorgio Armani eine Welt 
der Harmonie und der Privatsphäre geschaffen, die 
kompromisslos auf die Bedürfnisse der Gäste eingeht. 
Hier werden Luxus, Ruhe und Schönheit im reinen 
Armani-Stil gepflegt, mit höchster ästhetischer Exzel-
lenz. „Ich habe mich voll und ganz darauf konzent-
riert, meine persönliche ästhetische Vision in einem 
genau definierten Ambiente des absoluten Komforts 
zu verwirklichen“, erklärt der Designer. 

Ein Schlüsselelement dieses Konzepts ist die Entschei-
dung, jedem Zimmer einen kleinen Vorraum zu geben, 
der einen Zwischenraum schafft, bevor die Intimität des 
Schlafzimmers enthüllt wird. Die 95 Zimmer und Sui-
ten bieten eine Vielzahl von Möglichkeiten: von den 
Armani Deluxe Zimmern bis zu den Armani Signa-
ture Suiten, die zwischen 190 und 203 Quadratmeter 
groß sind und sich über zwei Ebenen erstrecken. Die 
Armani Signature Suiten sind durch eine prächtige 
Treppe verbunden, die eine beeindruckende architek-
tonische Wirkung hat. Minibars, Hightech-Annehm-
lichkeiten, in den Wänden verschwindende Schränke 
– eine Anspielung auf die Leidenschaft für Ordnung 
und Raumgefühl, die Giorgio Armani seit vielen 
Jahren in seinen eigenen Häusern verfolgt – schaffen 
eine Atmosphäre der Wärme und Zurückhaltung in 
einem großzügigen Rahmen. Jedes Badezimmer, das 

Luxus Hotel
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M A I L A N D

Luxus Hotel

Die Küche des Armani-Ristorante zelebriert die große Tradition der italienischen  
Gastronomie, kombiniert mit einer internationalen Note. 
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Quality Lifestyle

Lefay Resort & Spa Lago di Garda, Gardasee, Italien

Luxus Resort

Hospitality CULTURE
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Luxus Resort
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G A R D A S E E

Luxus Resort

Der Name des Hauptrestaurants wurde in „La Limonaia" 
geändert, es ist die zentrale Anlaufstelle für Frühstück, 
Mittag- und Abendessen, die ausschließlich den Gästen des 
Resorts vorbehalten ist. Das Zusammenspiel der Formen 
des lichtdurchfluteten, offen gestalteten Restaurants 
„La Limonaia" erinnert an die typischen Zitronen-
häuser des Gardasees und schafft einen gemütlichen 
Treffpunkt. Kulinarisch erwartet die Gäste hier eine 
mediterrane Neuinterpretation der feinen italieni-
schen Küche, die auch mit neuen Lefay SPA-Rezepten 
kombiniert wird. Ein großes Gourmet-Highlight 
in diesem Jahr ist die Eröffnung eines brandneuen 
Restaurants, das Gästen besondere kreative und 
innovative Speisen bietet. Das nach dem lateinischen 
Substantiv für die Pflanzenwelt benannte „Gramen" 
wird die Lefay-Philosophie der Nachhaltigkeit und 
des Wohlbefindens verkörpern und die natürlichen 
Eigenschaften jeder verwendeten Zutat hervorheben. 
Gedämpftes Licht, Klaviermusik und das Beste, was 
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G A R D A S E E

LEFAY RESORT & SPA LAGO DI GARDA

25084 Gargnano BS, Italien
Via Angelo Feltrinelli, 136 
+39 0365 241800
res.garda@lefayresorts.com
lefayresorts.com
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Luxus Spa-Resort

WOHLFÜHLTEMPEL

P I N Z O L O  –  S Ü D T I R O L

WOHLFÜHLTEMPEL
Lefay Resort & Spa Dolomiti, Pinzolo, Italien

176   AESTHETE CULTURE

Luxus Spa-Resort

Der Wohlfühltempel zur Erholung aller Sinne 
ist das zweite Resort der Lefay-Gruppe, 
es befindet sich im weltbekannten Ski-

gebiet Madonna di Campiglio in Pinzolo. Über 150 
Pistenkilometer und vier Snowboardparks können 
Gäste im größten Skigebiet in Trentino mit einem 
einzigen Skipass befahren. Das Lefay Resort & SPA 
Dolomiti interpretiert die traditionelle Architektur 
der Region neu und vereint sie mit Designelemen-

ten klassischer Berghäuser der Dolomiten. Lokale 
Materialien wie Holz und Stein werden hier in Ver-
bindung mit schlichter und eleganter Verarbeitung in 
Szene gesetzt und spiegeln die natürliche Umgebung 
der Dolomiten wider. Das neue Lefay Resort & SPA 
Dolomiti bietet einen SPA-Bereich auf 5.000 Quadrat-
metern, 88 Suiten sowie 22 Wellness Residences, die 
als Feriendomizil erworben werden können. Es ist 
ein Wohlfühltempel, in dem sich Körper und Geist 
regenerieren: Mit einer Fläche von 5.000 Quadrat-

P I N Z O L O  –  S Ü D T I R O L

Luxus Spa-Resort

Inspiriert von einem Zauberwald ist das Design des Restaurants mit kunstvoll aus Metall gestalteten Blättern und Bäumen an die Natur angelehnt. 
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P I N Z O L O  –  S Ü D T I R O L
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P I N Z O L O  –  S Ü D T I R O L

Das Resort verbindet in der Lefay SPA Method die Jahrtausende alte Klassische Chinesische Medizin mit  
den Erkenntnissen der modernen Westlichen Medizin. Die drei Bereiche „Feuer und Wasser Welt“,  

„Natur und Fitness“ und „Stille unter den Sternen“ bieten Gästen vollendeten SPA-Genuss und Rückzugsorte,  
die nicht nur Kraft schenken, sondern auch die Seele berühren.

188   AESTHETE CULTURE

P I N Z O L O  –  S Ü D T I R O L

Eine wundervolle Umgebung, um sich zu entspannen und vorm offenen Feuer einen Drink zu genießen.

LEFAY RESORT & SPA DOLOMITI

38086 Pinzolo, Südtirol
Via Alpe di Grual 16 
+39 0465 768800
res.dolomiti@lefayresorts.com
lefayresorts.com
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G O I N G  A M  W I L D E N  K A I S E RBio- und Wellnessresort 

DAHEIM  
BEIM STANGLWIRT

Bio- und Wellnessressort Stanglwirt, Going am Wilden Kaiser, Österreich

Seit über 400 Jahren begrüßt der Stanglwirt seine Gäste.  
„Daheim beim Stanglwirt“ ist längst ein geflügelter Begriff, 

kreiert von den zahlreichen Stammgästen, die das Haus  
am Fuße des Wilden Kaisers als besonderen Ort der  

Herzlichkeit und Geborgenheit ausloben.

Maria Hauser,  
Juniorchefin 

vom Stanglwirt

Bio- und Wellnessresort 
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Einzigartig. Bio-Bauernhof mit integriertem 5-Sterne-Luxushotel im Herzen Tirols.

die durchgängige Philosophie, die täglich gelebte 
Herzlichkeit. Jeder Gast ist ein Ehrengast. Auch die 
Kinder von Balthasar und Magdalena Hauser, Maria, 
Elisabeth und Johannes, sind heute mit Führungs-
aufgaben im Betrieb betraut und lenken die Marke 
Stanglwirt mit Vision und Tatkraft in die Zukunft. 
„Die DNA muss erhalten bleiben. Wir arbeiten als 
Familie gemeinsam wie in einem großen Orches-
ter. Es gibt einen Dirigenten. Jeder spielt oder singt 
seine Stimme, so wie es den jeweiligen Fähigkeiten 
entspricht. Es funktioniert sehr gut und klingt sehr 
harmonisch“, beschreibt Maria Hauser das gekonnte 
Zusammenwirken. 

Im Einklang mit der Natur. Zu den tiefen Überzeu-
gungen gehört, den Respekt vor den natürlichen 
Ressourcen zu wahren und eine Landwirtschaft 
nach den Gesetzen der Natur zu betreiben. Balthasar 
Hauser meinte einst, der Stanglwirt sei eigentlich ein 
Bio-Bauernhof mit integriertem 5-Sterne-Luxushotel. 
Bereits Anfang der 80er Jahre ließ er seiner Vision 
folgend das Hotel nach baubiologischen Grundsät-
zen errichten. Mit Pioniertaten wie den begrünten 
Dächern, der mit dem Innovationspreis ausgezeich-
neten Rindenheizung, der Wärmepumpanlage, die 
nur mit der kalorischen Energie des Quellwassers die 
Wellnesswelten heizt, und mit vielen anderen Maß-
nahmen stellte der Stanglwirt vor allen anderen die 
Weichen für nachhaltiges Wirtschaften. 

Kaiserliche Aussicht. Der Blick aus dem Fenster, ein 
Schritt vor die Tür – der Wilde Kaiser zeigt seine 
Präsenz als massiver Gebirgszug. Der Sage nach soll 
Kaiser Karl der Große im Tode oben ruhen, die Kai-

Wellness im Stanglwirt.  
Aufatmen. Loslassen. Genießen.

Bio- und Wellnessresort 
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G O I N G  A M  W I L D E N  K A I S E R

kleinen Hasen? Sind die jungen Schäfchen schon ge-
wachsen? Wo das Pony wohl gerade ist? Am Kinder-
bauernhof gilt es zu entdecken und zu erleben. Auf 
Tuchfühlung gehen mit den kleinen Fellnasen, ins 
Baumhaus kraxeln, einmal barfuß im Heu herum-
hüpfen und auf der großen Schaukel zu den Wolken 
schwingen wie Heidi. Den Garten genau erkunden, 
kreativ mit Naturstoffen basteln oder gemeinsam 
Brotbacken – das macht mit den liebevollen Betreue-
rinnen große Freude. Die Natur wird zum fröhlichen 

Kindererlebnis mit nachhaltigen Eindrücken. Jugend-
liche, die ansonsten eher mit Lama-Trekking oder 
Tubing-Abenteuern beim Stanglwirt beschäftigt sind, 
kommen immer wieder gerne zum Kinderbauernhof, 
um ihre eigenen Erinnerungen aufzufrischen. 

Lipizzaner Gestüt. Majestätisch schön und stolz 
präsentieren sich diese Geschöpfe. Die edlen Lipiz-
zaner sind Blickfang und die besondere Freude von 
reitbegeisterten Gästen. In dem über 1.000 Quadrat-

meter großen Reit-Areal mit eigener Reitschule blei-
ben keine Wünsche offen. Von Anfänger-Unterricht 
bis zu anspruchsvollem Training reicht die Vielfalt. 
Juniorchefin Elisabeth Hauser-Benz, selbst begeisterte 
Reiterin und auch für das private Lipizzaner-Gestüt 
und den Reitstall verantwortlich, freut sich über viel 
Anerkennung und diverse Auszeichnungen für den 
Stanglwirt Reitstall. Unvergleichlich ist der Anblick, 
wenn die Lipizzaner direkt vor dem Hotelzimmer 
über die Weiden traben. 

Hingucker Kuhstallfenster. Ausblick kann man im 
Stanglwirt nicht nur auf die Lipizzaner haben, son-
dern auch auf Kühe – und zwar vom Restaurant aus. 
Das legendäre Kuhstallfenster ist längst zum Marken-
zeichen geworden und Balthasar Hauser zu verdan-
ken, der mit Weitsicht weder Stall noch Restaurant 
verlegen wollte. Das störende Fenster wurde nicht 
– wie vom Architekten angedacht – zugemauert, 
sondern bietet heute den begehrten Einblick direkt 
vom Restaurant in den Stall, wo man völlig unbeein-
druckte Kühe in aller Ruhe beobachten kann. 

Das beste Spa der Welt. Was schon die alten Römer 
zu schätzen wussten, nämlich SPA (sane per aquam) 
– gesund durch Wasser, wird beim Stanglwirt zum 
Superlativ. Der Wellness- und Spa-Bereich beim 
Stanglwirt wurde 2019 vom World Boutique Hotel 
Awards in London aus über 300 privat geführten 
Hotels in 80 Ländern zum Besten der Welt gekürt. 
Insgesamt 12.000 Quadratmeter weitläufige Wellness-
Welten mit umfangreichen Pool-Anlagen, allgegen-
wärtigem Panoramablick aufs imposante Kaisermas-

Über sich hinauswandern.  
Erhaben. Großartig. Unvergessen.

Bio- und Wellnessresort 
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S T .  M A R T I N  B E I  M E R A N

SÜDTIROLER BERGE  
ODER DOLCE VITA AM  

GARDASEE
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Luxus Resort

Elegante und weitläufige Hotellobby 
– hier wird den Gästen jeder Wunsch 

von den Augen gelesen. (Bild oben)
Sky Restaurant Teppanyaki –  

Japanische Kochkunst vom Feinsten

188   AESTHETE CULTURE

Umgeben von einer traumhaf-
ten Bergkulisse im Passeiertal in 
Südtirol oder vom mediterranen 

Flair mit Olivenbäumen am 
Gardasee, in den Quellenhof 
Luxury Resorts erwartet den 
Gast ein außergewöhnliches 
Urlaubsparadies. Gourmet-, 

Wellness-, Familien-, Golf- oder 
Aktivurlaub, oder alles zusam-

men, kann man in beiden 
Häusern in einem exklusiven 

Ambiente genießen.

Luxus Resort

Elegante und weitläufige Hotellobby 
– hier wird den Gästen jeder Wunsch 

von den Augen gelesen. (Bild oben)
Sky Restaurant Teppanyaki –  

Japanische Kochkunst vom Feinsten
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Umgeben von einer traumhaf-
ten Bergkulisse im Passeiertal in 
Südtirol oder vom mediterranen 

Flair mit Olivenbäumen am 
Gardasee, in den Quellenhof 
Luxury Resorts erwartet den 
Gast ein außergewöhnliches 
Urlaubsparadies. Gourmet-, 

Wellness-, Familien-, Golf- oder 
Aktivurlaub, oder alles zusam-

men, kann man in beiden 
Häusern in einem exklusiven 

Ambiente genießen.

Luxus Resort
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Luxus Resort

Quellenhof Luxury Resort Lazise, traumhafter Sportpool eingebettet in eine mediterrane Gartenwelt.
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L A Z I S E  A M  G A R D A S E E

Quellenhof Luxury Ressort, Meran & Verona, Italien

Luxus Resort

Chices Design und edle Materialen 
zieren das Foyer im Quellenhof 
Resort in Lazise. (Bild oben)  
Restaurant mit Cabrio-Dach  
mit atemberaubenden Blick auf  
den Gardasee.
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In idyllischer Hanglage ober-
halb des kleinen Städtchens 
Lazise, nur wenige Minuten 
vom weitläufigen Süd-Ostufer 
des Gardasees entfernt, liegt 
das Quellenhof Luxury Resort 
Lazise. Außergewöhn-liches 
Design, moderne Architektur 
und zuvorkommender Service 
laden zum Bleiben ein. Nicht 
umsonst stehen der Gast,  
sein Wohlbefinden und seine  
Schönheit in diesem Haus  
im Mittelpunkt. 
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Sky-Pool (21m) mit Blick 
auf das Städtchen Lazise 
und den Gardasee –  
magische Sonnenuntergänge 
vorprogrammiert.

Luxus Resort

hochwertiger Ausstattung und ausgesuchten Details 
machen den Quellenhof so unverwechselbar zur ex-
klusiven Residenz am Gardasee. Lifestyle pur den man 
in einem gemütlichen Rückzugsort im 5-Sterne-Luxus 
Quellenhof Luxury Resort Lazise geniessen kann.

Aber auch außerhalb des Quellenhof wird den 
Gästen einiges geboten: Zu entdecken gibt es elf 

Golfplätze in der Umgebung. Man kann sich auch 
den Wind bei einer Bootstour auf dem Gardasee um 
die Ohren wehen lassen, oder einen Abstecher ins 
nur 26 km entfernte Verona unternehmen, oder sich 
ganz einfach ein E-Bike leihen und die Umgebung 
auf eigene Faust erkunden. Das mittelalterliche Städt-
chen Lazise erreicht man sogar in 10 Minuten zu 
Fuß, bei einem gemütlichen Spaziergang entlang der 
Uferpromenade. – GS
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Naturbadeteich, umgeben von Palmen und weißem  
Sandstrand – Karibik-Feeling pur!

L A Z I S E  A M  G A R D A S E E
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L A N A

AUF  
DEM GIPFEL  

DER  
EINFACHHEIT
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Mountain Resort
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Einfach eintauchen 
und bei sich sein.

Natur. Apropos: Aus den Vigiljocher Bergquellen 
sprudelt lebendiges naturreines Wasser. Dieser 
kristallklare Naturschatz fließt durch alle Leitungen 
im vigilius mountain resort: Im Endlospool, auch 
im Whirlpool, unter der Dusche, beim Zähneputzen 
und natürlich beim einfachen Trinken kommt man 
in den Genuss der reinen Vigiljocher Wasser, die aus 
reichen Quellen an die Oberfläche tritt. Das «move 
& explore Programm» sorgt für ein abwechslungs-
reiches Aktiv-Programm mit Fitnessboxen, Bogen-
schießen, Stabilisations-Übungen, Tai Chi, den Fünf 
Tibetern und vieles mehr. Durch Kraft aus Bewegung 
werden im Fitnessraum, beim Sportprogramm oder 
mit persönlichem Sport Guide Körper und Geist in 
Balance gebracht.

Das vigilius mountain resort verzichtet bewusst 
auf Fernsehgeräte und WLAN in den Zimmern und 
Suiten und kaum jemand fragt je danach. Wenn der 
Abend naht, färbt sich der Himmel tief blauviolett 
und lässt die Silhouetten der uralten knorrigen Lär-
chen in fast zärtlich gespenstischem Licht erscheinen. 
Im Mondlicht sind die scharf gezeichneten Konturen 
der weißen Riesen der Dolomiten besonders gut zu 
sehen. Im Bett liegen wie mitten in der Natur, nur 
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Mountain ResortMountain Resort

Einfach ankommen. Kein Auto, kein Lärm, kein Stress. Nur Stille und Natur.

In Südtirol auf dem Vigiljoch, dem Hausberg der Ortschaft Lana,  
8 km von Meran entfernt, liegt das vigilius mountain resort.  

Ein Holzhaus der Moderne, ein international und national mehr-
fach ausgezeichnetes 5-Sterne-Designhotel, das Sehnsüchte nach 

Werten stillt, die in unserer Zeit immer wichtiger werden.  
Kein Wunder, nennt man das vigilius auch Insel in den Bergen.

L A N A
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L A N A

Einfach entspannen. Eine bezaubernde Illusion: Im Endlospool verschwimmt 
die Grenze zwischen Drinnen und Draußen. 

großflächige Glasfronten schützen vor den Wetter-
launen im Gebirge. Fast zu schade, um die Augen zu 
schließen. Vielleicht ist das vigilius mountain resort 
auch darum kein Hotel der Frühaufsteher. Meistens 
erst spät am Morgen erscheinen vigilius-Gäste ausge-
schlafen und fröhlich im Restaurant zum Frühstück.

Dass im vigilius mountain resort die Gastgeber 
und MitarbeiterInnen ihre Aufgabe lieben, zeigt sich 
insbesondere in der Achtsamkeit gegenüber noch so 
kleinen Details und in einer Gastfreundschaft, die 
ehrlich ist und von Herzen kommt. Ganz nach dem 
Motto „Sich treu bleiben, sein wahres Ich zeigen, 
trotzdem aber offen sein und mit der Zeit gehen“ bie-
tet das vigilius mountain resort Reisenden einen Ort, 
der die individuellen Ansprüche und Bedürfnisse 
nach Ruhe, Natur, Kultur und gehobener Kulinarik 
in Vollendung erfüllt. – GS
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Mountain Resort
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Keine Straße führt aufs Vigiljoch. Die Seil-
bahn ist der einzige Weg, der die Gäste 
in sieben Minuten von Lana auf 1500 m 

Meeres höhe bringt. An einen Ort voller Kraft, an 
dem die Natur noch in Einklang mit sich selbst leben 
darf. Einfach nur Stille und Natur. Und ein traum-
hafter Blick auf das weite Etschtal zu Füßen, sowie 
auf die fernen Dolomiten und die umliegende Berg-
welt. Viele interpretieren das vigilius mountain resort 
als liegenden Baumstamm, der sich so selbstverständ-
lich in die Landschaft einfügt, als hätte er schon 
immer da gelegen. Mit Behutsamkeit und Respekt 
hat Architekt Matteo Thun die große Aufgabe nach 
dem klaren Prinzip «eco not ego» gelöst. Das 5 Sterne 
Hotel sollte zu einem Refugium werden, in dem sich 
die Natur – und nicht der Mensch als „Erschaffer“ 
verwirklicht. Holz und großflächiges Glas sind die 
Bauelemente dieses ersten Klimahaus-A-Hotels in 
Italien, in dem das Außen und das Innen gelungen 
ineinanderfließen. Eine angenehme Symbiose aus 
modernem Design und Behaglichkeit; ein nachhal-
tiges Architekturjuwel, das die Weisheit der Natur 
ebenso respektiert wie die Sehnsüchte der Menschen, 
die hierherkommen. 

Einfach nachhaltig. Das 
vigilius mountain resort 
zelebriert die Philosophie  
der Natur.

Vigilius Mountain Ressort, Lana, Südtirol, Italien
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Luxus Hotel
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Luxus Hotel
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P R O V E N C E

RUHEOASE
ERLESENE

Coquillade Provence Resort & Spa, Provence, Frankreich

Luxus Hotel

Eingebettet in die sanften  
Hügel des regionalen  

Naturparks Luberon im  
Département Vaucluse ist  
das Coquillade Provence  

Resort & Spa eine erlesene  
Ruheinsel mit 5 Sternen  

inmitten eines Ozeans aus 
Wein und Lavendel.
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P R O V E N C E

Elegante und weitläufige Hotellobby 
– hier wird den Gästen jeder Wunsch 

von den Augen gelesen. (Bild oben)
Sky Restaurant Teppanyaki –  

Japanische Kochkunst vom Feinsten

188   AESTHETE CULTURE

Umgeben von einer traumhaf-
ten Bergkulisse im Passeiertal in 
Südtirol oder vom mediterranen 

Flair mit Olivenbäumen am 
Gardasee, in den Quellenhof 
Luxury Resorts erwartet den 
Gast ein außergewöhnliches 
Urlaubsparadies. Gourmet-, 

Wellness-, Familien-, Golf- oder 
Aktivurlaub, oder alles zusam-

men, kann man in beiden 
Häusern in einem exklusiven 

Ambiente genießen.

Luxus Resort

82   AESTHETE CULTURE

Luxus Hotel

Die Region und die „Ockerstraße“ – ein verstecktes Juwel 
der Provence kann mit den hauseigenen E-Bikes erkundet 
werden. Die Ockerfelsen von Roussillon werden auch 
"provenzalisches Colorado" genannt und bieten dem 
Besucher ein unvergessliches Farbspiel, von einem 
strahlenden Gelb bis hin zu einem leuchtenden Rot. 
Im Hintergrund entdeckt man auch den Gipfel des 
Mont Ventoux, der große Star der Tour de France. 

Der 1.912 m hohe Berg gehört zu den Königsdiszi-
plinen der Frankreich-Rundfahrt. Aufgebaut wie ein 
charmantes Dorf, wird hier alles dem außergewöhn-
lichen Genuss gewidmet. 

Im Restaurant „Les Vignes“ genießen Gäste lokale und 
saisonale Produkte – zum Teil aus dem eigenen Obst- 
und Gemüsegarten „Potager“ – und einen endlosen 

P R O V E N C E

Coquillade Provence Resort & Spa ist ein Dorf in den Farben des Luberon mit elegantem  
Wohlfühlambiente – eine Adresse für Raffinesse in der Provence.

88   AESTHETE CULTURE

Luxus Hotel

wie „leichte Brise“ und die AURETO Weine stehen 
für innovative Kellertechnik in Kombination mit pro-
venzalischem Charme. Sie werden auch Jahr für Jahr 
von renommierten Weinführern ausgezeichnet. Seit 
September 2021 ist AURETO eine der ersten klima-
neutralen Weinkellereien in Südfrankreich und stellt 
die gesamte Produktion auf ökologischen Landbau 
um. Abschalten lässt es sich nach einem Tag an der 

frischen Luft im preisgekrönten Spa. Es zählt mit  
fast 2.000 Quadratmetern zum größten Spa im  
Luberon. Zur Verfügung steht den Gästen ein modern 
eingerichtetes Fitnessstudio, ein Yoga-Studio, eine 
Sauna, Hammam, Eisbrunnen und Jacuzzi sowie 
ein Indoor- und zwei Outdoor-Pools. Für gelockerte 
Muskeln und noch mehr Entspannung sorgen unter-
schiedliche Behandlungen.

Im AVELAN schwebt der Fusionsgeist durch das Restaurant, in dem lokale Produkte mit Aromen  
aus anderen Gefilden abenteuerliche Verbindungen eingehen.

P R O V E N C E Luxus Hotel

Tolle Pools für begeisterte 
Schwimmer, im Coquillade 

Provence Resort & Spa 
ist das Wohlfühlambiente  

unermesslich.
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Luxus Berg Hotel

Hospitality CULTURE

Der Innenbereich der Spa-Landschaft lädt zum Verweilen und Entspannen ein.

110   AESTHETE CULTURE

Luxus Hotel

spektakuläre Aussichten auf den Vierwaldstättersee 
und das Alpenpanorama bei Sonnenschein oder Re-
gen gleichermassen geniessen. Der Spa im Hotel Villa 
Honegg ist eine der schönsten Wellness-Oasen in der 
Schweiz. Im 34° C warmen Aussenpool mit Blick auf 
Berge, See oder Nebelmeer erlebt man alle vier Jah-
reszeiten aus einer phänomenalen Perspektive. Zum 
Verweilen lädt der Innenbereich der Spa-Landschaft 
ein. Der Innenbereich bietet Entspannungsliegen 
und Panoramafenster.

Villa Honegg, Vierwaldstättersee, Schweiz

ALPENPANORAMA
EINMALIGES

100   AESTHETE CULTURE

Luxus Hotel

ALPENPANORAMA
SUMMER MAGAZINE   101

V I E R W A L D S T Ä T T E R S E E

Die 23 Zimmer der Villa Honegg bieten viel 
Privatsphäre, Ruhe und raffinierten Wohn-
komfort in einer phänomenalen Bergland-

schaft. Ein gemütlicher Mix aus natürlichen Materia-
lien und edlem Design wird höchsten Ansprüchen 
gerecht und lädt zum Geniessen und Entspannen ein. 
Die Master Suite ist die grösste und exklusivste Suite 
im Hotel. Neben dem bequemen Kingsize-Bett bietet 
sie einen gemütlichen Wohnbereich, ein separates 
Ankleidezimmer und ein grosszügiges Badezimmer 
mit Aussicht. Auf dem Balkon mit Seeblick wird man 
bei schönem Wetter mit viel Sonne verwöhnt. Für 
einen exklusiven Anlass mit Übernachtungsmög-
lichkeit stellt das Boutique Hotel Villa Honegg ein 
privates Stockwerk von 340m2 zur Verfügung oder 
auch das gesamte Hotel. Familienfeiern, Geburtstags-
feste oder gehobene Kundenevents werden so zum 
Erlebnis der besonderen Art. Der Bürgenstock, der 
auf drei Seiten vom Vierwaldstättersee umschlossen 
ist, garantiert neben atemberaubenden Panoramen 
abwechslungsreiche Ausflugsmöglichkeiten. Wander- 
und Velowege führen Besucher durch dichte Wälder, 

Hoch über dem  
Vierwaldstättersee  

finden Gäste Erholung  
und Privatsphäre in einer  

einmaligen Umgebung.

Luxus Hotel
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Elegante und weitläufige Hotellobby 
– hier wird den Gästen jeder Wunsch 

von den Augen gelesen. (Bild oben)
Sky Restaurant Teppanyaki –  

Japanische Kochkunst vom Feinsten
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Umgeben von einer traumhaf-
ten Bergkulisse im Passeiertal in 
Südtirol oder vom mediterranen 

Flair mit Olivenbäumen am 
Gardasee, in den Quellenhof 
Luxury Resorts erwartet den 
Gast ein außergewöhnliches 
Urlaubsparadies. Gourmet-, 

Wellness-, Familien-, Golf- oder 
Aktivurlaub, oder alles zusam-

men, kann man in beiden 
Häusern in einem exklusiven 

Ambiente genießen.

Luxus Resort

Post Lech, Lech am Arlberg, Österreich

Luxus Hotel
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„Mein Ziel ist es, den vielen 
Stammgästen des Hauses kulinarisch 
wunderbar entspannende Urlaubstage 
zu bieten. Ich versuche auf möglichst 
leichte und bekömmliche Art das 
wohlige Gefühl zu vermitteln, richtig 
angekommen zu sein.“
Küchenchef David Wagger

Die Natur am Arlberg bietet optimale Voraussetzungen 
für einen sportlich aktiven Urlaub. Mit über 
350 Kilometer markierten Wanderwegen und 
spannenden Themenwegen für die ganze Familie ist 
die Region ein Weitwanderparadies par excellence. 
Zudem bringen viele hochalpine Gipfeltouren, 
ausgiebige Bikestrecken und Trailruning Angebote 
die Gäste in luftige Höhen. Hoch oben über Lech 
thront die Berghütte „Formarin“ der Familie 

Moosbrugger, wer Ruhe sucht ist an diesem 
Kraftplatz genau richtig. Sie ist das Lieblingsplatzerl 
von Florian Moosbrugger „Bereits seit vielen 
Jahren ist unsere Hütte am Formarinsee für mich 
ein wunderbarer Ort, um sich mit unseren Gästen 
auszutauschen, gemütlich regionale Köstlichkeiten 
zu verkosten und gleichzeitig das Wunder Natur zu 
genießen. Die Kombination aus Wasser und Bergen 
macht diesen Ort zu etwas ganz Besonderem.“ 

L E C H  A M  A R L B E R G
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Das Hideaway „Post Lech“ ist  
ein Sehnsuchtsort in den  
Bergen und bietet Gästen alles 
für einen wundervoll  
persönlichen Sommerurlaub 
an. Traumhafte Zimmer und 
Suiten, liebevolle Details,  
haubengekrönte Kulinarik und 
einen erstklassigen Beauty & 
Spa Bereich. Gemütliche  
Eleganz vereint mit luxuriöser 
Bodenständigkeit – umrahmt 
von der atemberaubenden  
Lecher Bergwelt.

134   AESTHETE CULTURE

POST LECH

6764 Lech am Arlberg, Österreich
Dorf 11 
+43 5583 220 60
postlech.com

L E C H  A M  A R L B E R G
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Luxus Hotel

neue Interpretationen, für kosmopolite Trends sowie 
für kreative Umsetzungen. Die Küchenbrigade unter 
der Führung von David Wagger verzaubert Gäste 
jeden Tag aufs Neue mit hervorragenden Gerichten 
zum Wohlfühlen. Drei Hauben im Gault Millau und 
95 Punkte im Falstaff sprechen hier für sich. Passend 
zur bodenständigen Küche werden genussvolle Weine 
serviert, wie Schloss Gobelsburg von Michael und Eva 
Moosbrugger. Ebenso ist die „Post Lech“ seit vielen 

Jahren eine Traumdestination für die Traumhochzeit. 
Der Ebragarten, ist dafür die perfekte Kulisse, um sich 
das schönste Versprechen des Lebens zu geben. Nach 
der Trauung können die Gäste zum Cocktailempfang 
im Ebragarten, auf der Terrasse oder im Steinbockentrée 
begrüßt werden. Im Anschluss genießt man die 
Hochzeitsfeierlichkeiten in der wunderschön 
dekorierten „Hubertushalle“ und lässt sich bei einem 
eigens kreierten Hochzeitsmenü verwöhnen.

Genuss wird in der „Post“ 
seit jeher großgeschrieben. 
Küchenchef David Wagger und 
seinem Team ist es stets ein 
Anliegen, den Aufenthalt in der 
„Post“ täglich mit kulinarischen 
Highlights zu bereichern 
und ein wohliges Gefühl des 
Willkommenseins zu vermitteln.
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Luxus Hotel

FEEL
S E E F E L D  I N  T I R O L
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Hotel Klosterbräu & Spa, Seefeld in Tirol, Österreich

Hotel Montana, Oberlech, Österreich

Luxus Hotel

Das Montana Oberlech – das Ski-In/Ski-Out Winterhotel an einem der schönsten Plätze des Arlbergs.

O B E R L E C H

DER
HÖHE-
PUNKT  
IN  
JEDEM 
WINTER

Am faszinierenden Arlberg 
– im Herzen der Alpen auf 
1.650 Metern Seehöhe, mit 
dem traumhaften Ausblick auf 
die Bergwelt – finden Gäste 
das Hotel Montana Oberlech.

30   AESTHETE CULTURE



Hotel Kaiserhof, Ellmau, Österreich

Thurnher's Alpenhof, Zürs am Arlberg, Österreich

Luxus Hotel

KAISER  
PANORAMA 

UNLIMITED

E L L M A U
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Persönliche und freundschaftliche Beziehungen, eine exquisite 
Küche und höchste Qualitätsansprüche prägen seit 25 Jahren das 

familiäre Bild des 5 Sterne Superior Hotel Kaiserhof mit  
einzigartigem alpinem Wellnessflair.

106   AESTHETE CULTURE

Luxus Hotel

TRAUM 
ZIEL

Z Ü R S  A M  A R L B E R G

Im 5-STERNE Hotel Thurnher’s Alpenhof erleben Gäste ihr  
eigenes Wintermärchen in einem der exklusivsten Skiorte der Alpen 

– direkt an der Skipiste gelegen.
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Ullrhaus, St. Anton am Arlberg, Österreich

Falkensteiner Hotel Kronplatz, Reischach/Bruneck, Südtirol

130   AESTHETE CULTURE

Luxus Hotel S T .  A N T O N  A M  A R L B E R G

MAXIMALE

KLARHEIT
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Luxus Hotel

AK
TI

V

K R O N P L A T Z

HOT
SPOT
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Hotel Das Central, Sölden, Österreich

Sonnenburg Hotels, Lech am Arlberg, Österreich

Luxus Hotel S Ö L D E N

ALPINES 
TRAUM 

ERLEBNIS

Literatur Hotel

LITERATUR

&
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L E C H  A M  A R L B E R G

LITERATUR

NATUR
Das Literaturhotel Sonnenburg vereint alpinen Urlaub im 
5-Sterne-Hotel und 4-Sterne-Superior-Hotel authentisch 
mit dem Thema Literatur. Im neuen Gourmetrestaurant 
Textur wird ein Genusserlebnis für alle Sinne serviert.
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The Chedi, Andermatt, Schweiz

Luxus Hotel

DIFFERENCE

LIVE

THE

WINTER MAGAZINE   65

A N D E R M A T T

DIFFERENCE
Luxus Hotel

The Chedi Andermatt zählt 
seit seiner Eröffnung 2013  

zu den Top-Luxushotels welt-
weit und fasziniert mit seiner 

einmaligen Symbiose aus asia-
tischer und alpiner Kultur  

sowie der lässigen Interpreta-
tion von Luxus. Zum fünften 

Mal in Folge erhält das  
von Investor Samih Sawiris  

ins Leben gerufene Juwel 2023  
den begehrten Forbes Travel 

Guide Five-Star Award.

Auf 1 447 Metern 
über Meer trifft im 

The Chedi Andermatt 
asiatisches Flair auf 

lässige Eleganz. 
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Luxus Hotel
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A N D E R M A T T
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dem mit 17 Punkten geadelt, das Schwesterrestaurant 
auf dem Gütsch mit 15 GaultMillau-Punkten. Im Mai 
2023 übernahmen die beiden Executive Chefs Domi-
nik Sato und Fabio Toffolon das Zepter im The Japa-
nese Restaurant sowie im The Japanese by The Chedi 
Andermatt. Zum ersten Mal führen die Zwillinge 
gemeinsam ein Restaurant und begeistern die Gäste 
des The Chedi Andermatt mit ihrem kulinarischen 
Können. Leger und einzigartig präsentiert sich das 
The Chedi Andermatt mit seinen 119 Zimmern und 
Suiten als Herzstück des Bergdorfes Andermatt. Die 
zweigeschossige Gotthard Suite ist die luxuriöseste 
Unterkunft mit insgesamt fünf Schlafzimmern und 
fünf Bädern auf 350 Quadratmetern. Das einladende 
Giebeldach, der freistehende Kamin sowie wunder-
schöne Stein- und Holzelemente schaffen eine gemüt-
liche Atmosphäre zum Abschalten und Entspannen. 
Komplettiert wird die luxuriöse Ausstattung durch 
zwei grosse Kinderzimmer, einer modernen Küche 

Der Aufenthalt im The Chedi Andermatt ist ein Erlebnis für sich – perfekter Service, eine  
ungezwungene 5-Sterne-Deluxe-Atmosphäre mit architektonischer Grosszügigkeit. 

A N D E R M A T T
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A N D E R M A T T

THE CHEDI

6490 Andermatt, Schweiz
Gotthardstrasse 4
+41 41 888 74 88
chediandermatt.com

Verschneite Chalet-Dächer, 
der Blick auf die Schweizer 
Alpen und zahlreiche Winter-
aktivitäten vor der Hoteltür 
machen Andermatt zu einem 
Traumziel im Winterurlaub. 
180 Pistenkilometer warten 
im grössten Skigebiet der  
Zentralschweiz darauf, ent-
deckt zu werden. 
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Vigilius, Lana, Südtirol, Italien

Alpen Tesitin, Welsberg-Taisten, Südtirol, Italien

58   AESTHETE CULTURE

Luxus Hotel

ECO
NOT

Das vigilius mountain resort ist ein Quell neuer  
Lebensenergie. Hier auf 1.500 m Meereshöhe fühlt sich alles  

anders an, leichter, einfacher, sinnlicher. 
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L A N A  –  S Ü D T I R O L

ECO
NOT

EGO

Luxus Hotel

KRAFTORT

KRONPLATZ
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W E L S B E R G - T A I S T E N

KRAFTORT

KRONPLATZ
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Mitten in der eindrücklichen Bergwelt der Dolomiten und der 
anregenden Natur des Südtiroler Pustertals setzt ein Fünf-Suiten-

Chalet mit privaten Pools, exklusivem Wellness-Bereich und  
eigener Reithalle neue Masstäbe. Das 2018 eröffnete Purmontes 
Private Luxury Chalet ist ein lupenreiner Hideaway. Erholung  
auf höchstem Niveau und absolute Exklusivität gehen Hand  

in Hand mit einem unvergleichlichen Naturerlebnis.

Purmontes steht für ein einmaliges Konzept, in dem Mensch und Natur zu einem harmonischen Ganzen verschmelzen. 

Private Luxury Chalet

Purmontes steht für ein einmaliges Konzept, in dem Mensch und Natur zu einem harmonischen Ganzen verschmelzen. 

S T .  L O R E N Z E N

Private Luxary Chalet Purmontes, St. Lorenzen, Südtirol, Italien

184   AESTHETE CULTURE

Purmontes Loft Spa für himmlische Erholungsmomente mit grandioser Aussicht, Sky Relax Pool,  
verglaster finnischer Sauna, Dampfbad, Heubetten und Schwebeliegen. 

Private Luxury Chalet

PRIVATE LUXURY CHALET
PURMONTES

39030 St. Lorenzen, Südtirol
Montal 47 a 
+39 0474 403 133
winklerhotels.com

S T .  L O R E N Z E N

Fünf außergewöhnliche 
Luxus-Chalet-Suiten, 

alle mit eigenem, 
privaten, ganzjährig 

beheizten Pool.
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S T .  L O R E N Z E N
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Private Luxury Chalet

EIN TRAUM VON 
EINEM CHALET

Luxus Chalet

Hospitality CULTURE
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Chalet 1551, Oberlech, Österreich

WINTER MAGAZINE   6968   AESTHETE CULTURE

Es gibt ihn noch: Den Ort, wo Österreich noch Österreich ist. 
Neu interpretiert mit antikem Tiroler Holz, modernen  
Möbeln und ausgewählter Kunst. Ein Ambiente der  
Überklasse aus neun Suiten, einer Residence, Bar,  

Lounge sowie einem Wellness-Spa-Bereich der Superlative.  
Unbeschreiblich heimelig, aber auch ungemein heutig. 

UNBESCHREIBLICH  
HEIMELIG

L e c hChalet

Severin’s Lech, Lech am Arlberg, Österreich
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LEVEL 1551

O b e r l e c hLuxus Chalet
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Luxus Chaletdorf

ROMANTISCHES 
BERGAWAY

Urig im Design. Ehrlich im Kern. Echt im Erlebnis. 
Das LaPosch ist ein Ort mit Persönlichkeit. Ein Ort der Ruhe  
und des individuellen Lebensgenusses. Fernab vom Alltag und 

ganz nah an der Natur genießt jeder für sich sein ganz  
privates Fleckchen Tirol.

B I B E R W I E R

Luxus Hotel & Chalet

LUXURY
HIDEAWAYS

AM ARLBERG 

„Jedes Haus der Pepper Collection ist ein Unikat und  
dennoch vereint – durch das Streben nach Exzellenz auf jedem 

Level: von der Anfrage bis zur Abreise.“
Axel Pfefferkorn

Gastgeber & General Manager

L E C H  A M  A R L B E R G

Schneeparadies, endlose Pistenkilometer, Pferde-
schlittenfahrten durch den Ort, Rodelspaß und 
Schlittenfahrten, Schneeschuhwanderungen 

und Kulinarik auf höchstem Niveau. Das und noch 
viel mehr bietet der Winter in Lech. Die pepper- 
collection hat die perfekte Unterkunft für einen ein-
zigartigen Winterurlaub im Winterwunderland. Die 
sechs Luxus-Unterkünfte für 2 bis 30 Personen der 
pepper-collection garantieren einen unvergesslichen 
Aufenthalt in Lech am Arlberg. Alle Häuser punkten 
mit ski-in/ski-out aufgrund der Top-Lage direkt an 
der Skipiste und individualisiertem full service mit 
einzigartiger Betreuung. Mit nur einem einzigen 
Kontakt wählt der Gast zwischen dem Boutique 
Hotel Aurelio*****S mit 10 Zimmern der Extraklasse. 
Oder dem gemütlichen Aurelio Club Chalet, dem 
traditionellen Chalet Mimi, den luxuriösen Arula 
Chalets 1 und 2, dem modernen Arla Luxury Home 
sowie dem Berghotel Biberkopf. Im exklusiven Arla 
Luxury Home für bis zu 12 Personen erwartet den 
Gast ein einzigartiges Wohnerlebnis am Logenplatz 
von Lech. Entweder als ganzes Chalet oder in drei 
individuell eingerichteten Luxus-Einheiten, mit groß-
flächigen Wohn- und Essbereichen, verschiedenen 
Terrassen/Balkonen mit atemberaubender Aussicht 
auf Ort und Bergwelt, einem ganz persönlichen 
Spa-Bereich und dem top ausgestatteten Party-Raum 
runden das Arla-Erlebnis ab.

ARLA LUXURY HOME 
Raffinierte Chalet-Architektur 

trifft auf alpin-modernes 
Interior Design und höchste 

Handwerkskunst.

LaPosch Chalet Resort, Biberwier, Österreich

Pepper Collection, Lech am Arlberg, Österreich

Quality Lifestyle
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Luxus Chaletdorf

S T I

ZAUBER
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B U R G B E R G

I L L E

DER 

Alpzitt Chalets im Dorf, Burgberg, Deutschland

Luxus Chaletdorf

„Riabige Zitt“, so beschreiben die Allgäuer den Winter.  
„Ruhige Zeit“ ist damit gemeint. Genau dieses  

Gefühl des Innehaltens, des Entschleunigens und Seins  
erleben Gäste der Alpzitt Chalets.

Im Oberallgäu, in einem idyllischen Bergdorf am 
Fuße des Grünten, liegt das gemütliche Refugium 
mit seinen heimeligen Chalets – ein bisschen wie 

damals mit dem Luxus von heute. Wenn sich Körper 
und Geist nach Ruhe sehnen, wirken Wintertage in 
den Allgäuer Alpzitt Chalets Wunder. Der Winter ist 
hier die Jahreszeit, in der man sich Zeit für sich und 
seine Liebsten nimmt. Da kommt es nicht ungelegen, 
dass die gemütlichen Häuschen in einem idyllischen 

Bergdorf stehen, umgeben von einer Winterland-
schaft zum Spazieren, Wandern, Langlaufen und 
Skifahren. Wo einst eine Säge- und Getreidemühle 
stand, führt Familie Gilb heute mit den Alpzitt 
Chalets die jahrhundertalte Geschichte ihres Fami-
lienanwesens weiter – mit Tradition und Werten, mit 
dem Luxus der Natur und dem winterlichen Zauber 
der Stille. Jedes Chalet ist mit einem Kachelofen, Zir-
benbetten und vielen liebevollen Details ausgestattet. 
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B U R G B E R G

Leger, naturnah, heimelig und 
echt – das sind die Alpzitt 

Chalets. Das naturbelassenes Holz 
schafft in der Kombination mit 

Naturelementen und schönen  
Stoffen ein behagliches Ambiente.
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Luxus Chalet

Chalet-Ferien in den Arula Chalets garantieren den 
Gästen Entspannung, Unterhaltung und Verwöhnung in 
Perfektion. Die Innenräume sind in einem zeitgenösi-
schen Stil gestaltet, der den Traditionen des klassi-
schen Luxus-Chalet-Designs gebührend Rechnung 
trägt. Während Holz und Stein ein natürliches 
Gefühl vermitteln, sorgen klares Design, exklusive 
Möbel und Unterhaltungstechnik für eine moderne 
Ästhetik. Das Arula Chalet 1 bietet auf 1 800 m² in 

einem Master-Bedroom, einem Familienzimmer, 
sechs Doppelzimmern und einem Kinderzimmer 
Platz für insgesamt 22 Gäste. Arula Chalet 2 beher-
bergt auf 800 m² acht Gäste in einem Master-Bed-
room und drei Doppelzimmern. Den perfekten Tag 
lässt man in den Arula Chalets bei einem köstlichen 
Dinner ausklingen, welches die hauseigenen Köche 
zubereiten. Stimmige Begleiter sind edle Tropfen 
aus dem hochwertigen Weinkeller, vom Sommelier 

auf das Abendessen abgestimmt. Zwei wunderbare 
Wellness-Einrichtungen mit zwei großen Hallen-
schwimmbädern, zwei riesigen Außen-Whirlpools 
und einer kompletten Behandlungs-, Entspannungs- 
und Trainingseinrichtung mit Behandlungsräumen, 
Fitnessstudios, Saunen, Strömungsbädern und Infra-
rotkabinen stehen den Gästen zum Erfrischen und 
Entsannen zur Verfügung. Die Außenräume der Arula 
Chalets sind ein romantischer Ort in den Bergen. Sie 

bieten viel Platz zum Essen und geselligen Beisam-
mensein im Freien mit dem gleichen Luxus, den Gäste 
auch drinnen genießen. Der riesige, steinerne Terras-
sentisch kann Schauplatz für ein Familienmittagessen 
in der Mittagssonne sein, das in Zusammenarbeit mit 
dem Privatkoch zubereitet wird, begleitet von Cham-
pagner, der vom Butler serviert wird. Zusammen 
bilden die Arula Chalets eine Ferien-Unterkunft von 
Weltklasse in erstklassiger Lage.

L E C H  A M  A R L B E R G

THE ARULA CHALETS 

6764 Lech am Arlberg, Österrecih
Oberlech 706 
+491604261215
thearulachalets.com

In beiden Chalets genießt 
man unvergessliche Stunden 

im privaten Ess- und  
Wohnbereich, dem  

Privatkino, dem Partyraum 
oder dem Weinkeller.
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Luxus Chalet

CHALET

CHARMANTER

CHIC

L E C H  A M  A R L B E R G

CHALET

CHIC
The Arula Chalets, Lech am Arlberg, Österreich

Quality Lifestyle
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Luxus Chalet
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Luxus Chalet

der 78 m2 bis 150 m2 großen Chalets wartet ein 
eigener Private Spa mit Hot Tub, finnischer Sauna, 
freistehender Badewanne, Erlebnisdusche und Son-
nenterrasse. Für ein Panorama, das den Gästen das 
Herz aufgehen lässt. Jeden Morgen, wenn die Wald-
vögel die Gäste sanft aus den Federn singen, wird 
das köstliche Bergfrühstück flüsterleise im Chalet 
serviert. Es ist sorgsam ausgewählt mit regionalen, 

kleines Eck“, wurde ein kleiner Tempel des guten 
Geschmacks errichtet. Gäste können sich auf ehrli-
che, fantasievolle und naturverbundene Gerichte aus 
Südtirol und den mediterranen Teilen Italiens, einen 
aufmerksamen Service und herrlichen Südtiroler 
Weine freuen. Und nach dem Dinner lässt man sich 
liebend gerne an der Waldbar nieder, wo man feine 
Cocktails kredenzt.

hofeigenen Produkten: Frische Eier der freilaufenden 
Hühner, wertvolles Brot vom Dorfbäcker, köstliche 
Marmelade, Aufstriche, Säfte, Obst und Gemüse vom 
Valsegg-Bauernhof. Mit dem – À la carte Gourmet-
restaurant „Eggile“ ist auch in den Abendstunden der 
Genuss ins Valsegg eingezogen. Benannt nach dem 
alten Hofnamen „Egger am Boden“ und inspiriert 
vom Südtiroler Mundartwort für „gemütliches, 

Mitten hinein in die Ruhe des Waldes wurde das einzig-
artige Waldbad mit Infinitypool gebaut. Alpine Well-
ness und fernöstliche Lehren geben in diesem Tempel 
der Ruhe den Takt vor. Ganz im Rhythmus der Na-
tur, findet hier jeder Gast sanft zurück in seine Mitte. 
Familie Lanz stellt gerne exklusive Urlaubserlebnisse 
zusammen. Für Familienmenschen und Ruhesuchen-
de. Für Schneeköniginnen und Sonnenanbeter.

V A L S  –  M Ü H L B A C H

CHALETS VALSEGG

39037 Vals - Mühlbach, Südtirol ,Italien
Unterlände 5
+39 388 77 07 444
valsegg.it

Chalets Valsegg, Vals, Südtirol, Italien
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G A R D A S E ERomantik Hotel

ROMANTIK 
DE LUXE

Agriturismo L’Unicorno, Bedizzole, Gardasee, Italien
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Romantik Hotel

Inmitten der Weinberge, Obstbäume und Olivenhaine  
der Valtenesi liegt der Agriturismo Unicorno, umgeben von drei  
Hektar üppiger Landwirtschaft und Gärten. Er ist das älteste 
Haus des kleinen Bauerndorfes Macesìna, das zur Gemeinde  

Bedizzole gehört und in der westlombardischen Provinz Brescia 
nur wenige Minuten vom Gardasee entfernt liegt. Der Name des 

Hauses ist der des sagenum-wobenen Einhorns ”Leocorno” –  
Symbol für Weisheit und Reinheit.

Der Palazzo wurde sorg fältig und liebevoll restauriert. Heute stehen den Gästen 10 Gästezimmer bzw. Suiten zur Verfügung.
Die beiden Telamonen im stilvollen Caffé 900 tragen seit Jahrhunderten das Haus auf ihren breiten Schultern.
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Der Agriturismo Unicorno befindet sich in 
einem alten Bauernhof aus dem 16. Jahr-
hundert, dem später ein lombardischer Hof 

hinzugefügt wurde. Abschließend vervollständigt 
durch eine lichtdurchflutete Galerie, die von einem 
Säulengang aus lokalem weißem Botticino-Mar-
mor getragen wird, welcher seinerseits durch eine 
Mansarde ergänzt wurde. Die alten Räumlichkeiten 
der Stallungen, der Scheune und des Kellers die für 
die landwirtschaftlichen Tätigkeiten bestimmt waren 
sowie der herrschaftliche Flügel sind einer sanften 
Restaurierung unterzogen worden.  Das Haus vereint 
den Charme einer exklusiven Atmosphäre vergange-
ner Zeiten mit den neuesten Techniken der bio-
kompatiblen Restaurierung und mit der modernsten 
Technologie für erneuerbare Energie. 

Das ist die Philosophie, von der sich die Haus-
besitzer der Familie Becchetti Binkert haben leiten 

G A R D A S E E
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Um das Wohl der Gäste kümmert sich auch die 
Küche des Hauses mit liebevoll zubereiteten Köst-
lichkeiten. Mehr als die Hälfte der Zutaten stammen 
vom eigenen Hof, der restliche Teil wird von Bauern 
aus der Provinz Brescia hergestellt. In Sälen mit Ge-
wölbedecken und lieblichen Fresken im Erdgeschoss 
mit Blick auf den Säulengang des grünen Innenhofs 

können Gäste die traditionellen Gerichte der Region 
im Restaurant „Locanda della Chiocciola“ genießen. 
Diese werden mit frischen Zutaten aus dem Gemüse-
garten und den feinen Kräutern in einer stimmigen 
Kombination aus Innovation und Tradition zuberei-
tet, und mit dem feinsten nativen Olivenöl aus eige-
nem Anbau angerichtet. Die feinen Groppello Weine 

Der Rittersaal stammt aus 1654. Hier haben die Vorfahren unter dem damaligen Namen der „Beckets“ einige  
wichtige Entscheidungen aber auch Feierlichkeiten abgehalten. Heute dient er als Speisesaal.

Romantik Hotel
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„Casoncelli“ – das sind die 
Raviolis aus Brescia, werden 

in der Küche von A- Z von der 
Nonna selbst hergestellt. Vom 
hauchdünn gezogenen Teil wo 

die frischen Hofeier sowie das 
eigene Bio­Olivenöl eine beacht-

liche Rolle spielen bis hin zur  
Füllung wird alles in der Küche 

selbst hergestellt. Um das  
Ganze abzurunden passt  

ein Glas vom hauseigenen 
Wein Reservà da la Mastrala. 

G A R D A S E E

Luxus See Hotel

Hospitality CULTURE
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Romantik Hotel Im Weissen Rössl, St. Wolfgang, Österreich

Hotel Ebner's Waldhof am See, Fuschl am See, Österreich
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Romantik Hotel

IM WEISSEN RÖSSL  
AM WOLFGANGSEE

S T .  W O L F G A N G  A M  W O L F G A N G S E E

WINTER
POESIE
Eine legendäre Operette, ein legendärer Film, ein  

legendäres Hotel: Das Weisse Rössl am Wolfgangsee bietet die 
Bühne für romantische Wintertage im Kinoformat.  

Ob im 30° warmen Seebad, im Haubenrestaurant oder auf  
der Sonnenterrasse. Film ab! Besonders, wenn sich die  

schneebedeckten Berggipfel im See spiegeln.
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Wellness Hotel

WELLNESSZEIT  
IST WALDHOFZEIT
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F U S C H L  A M  S E E
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Riedel Glas

Wein

Culinary CULTURE

Culinary 2 6 5  J A H R E  G L A S K U N S T

ART  
OF 

GLASS
Der spiralförmige Dekanter BOA ist so  
konzipiert, dass er stehend gefüllt werden 
kann. Durch die Länge der Spirale wird  
der Wein besonders intensiv belüftet.

Culinary

Der Dekanter AYAM ist eine Weltinnovation, er kann nicht nur am Tisch stehen, sondern auch hängen.
Bild links, die Designikone AMADEO ist für ältere Rotweine, junge Weißweine und Champagner.

1756 begründet Johann Leopold Riedel in Böhmen,  
damals ein Teil der Habsburgermonarchie, die Geschichte  

dieser Familien dynastie, die bis heute untrennbar  
mit Glas verbunden ist.
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2 6 5  J A H R E  G L A S K U N S T Culinary
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2 6 5  J A H R E  G L A S K U N S T

Maximilian J. Riedel, 
der Geschäftsführer 

von Riedel Glas,  
leitet das im  

österreichischen  
Kufstein ansässige 

Familien  unternehmen  
in 11. Generation. 
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Wein & Co, Österreich

Culinary

G
EN

U
SS

G L A S K U N S T

G
LA

S
WEIN NEU 

ENTDECKEN
Mit über 2,4 Millionen Flaschen, 620 Lieferanten, 
22 Shops mit Gratisverkostungen, 300.000 aktiven  
Kunden, Mut zum Neuen, Unerwarteten und zum  
gehobenen Weinerlebnis für alle prägt WEIN & CO  

als führender Weinfachhändler Österreichs  
den österreichischen Weinmarkt.
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Weingut Schloß Gobelsburg, Österreich

Culinary W E I N G U T

WEIN 
KULTUR

SEIT 1171

Culinary

Mit dem Jahrgang 2020 feiert eines der ältesten und traditions-
reichsten Weingüter Österreichs seinen 850. Jahrgang.  

Die Geschichte des Weinguts ist eng verknüpft mit der Geschichte 
der Zisterzienser, die sich im 12. Jahrhundert aus dem  

Burgund kommend in ganz Europa verbreiteten. 
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Culinary

Bekanntester Winzer Österreichs, TV-Star, Investor und  
Business Angel – der Name Hillinger ist gleichbedeutend mit  

Leo Hillinger, Inhaber eines der größten Top-Weingüter  
Österreichs. „Die Frucht muss perfekt sein und soll unverändert in 

die Flasche“, sagt der Kultwinzer. Weil Wein sein Herzblut ist.

MORE  
THAN WINE
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W E I N G U T

Für Leo Hillinger selbst ist „more than wine“ ein Lebensgefühl – seine Freude, seine Passion.

Ein gutes Produkt verdient ein gutes Marke-
ting, ein schlechtes Produkt verdient einen 
schnellen Tod ist Leo Hillingers Credo. 

„Am Anfang hatte ich keine Weingärten und keine 
Kunden. Ich habe alles gemacht, um meine Marke 
stark zu machen, habe kein Event ausgelassen und 
war überall präsent. Wein braucht eine Story und 
die Story war ich“. Ein Event hier, eine Party da 
und dazwischen ungezählte TV-Sendungen – Leo 
Hilliger scheint omnipräsent zu sein. Und es zahlt 
sich aus, denn was 1990 mit 0,86 Hektar Weingär-
ten begann, ist mittlerweile auf eine Bearbeitungs-
fläche von 100 Hektar angewachsen. 1967 in Eisen-
stadt geboren, wuchs Hillinger in Jois auf. Der Weg 
in den Weinbau schien vorgezeichnet – die Eltern 
betrieben einen Weinhandel sowie einen Heurigen. 
Er absolvierte in Deutschland die Ausbildung zum 
staatlich geprüften Wirtschafter und Weinbau-
meister und machte anschließend ein Praktikum  
in Kalifornien. 

Sein Geheimnis: Den Wein zu einem Erlebnis zu ma-
chen. 1990 kehrte er nach Österreich zurück – mit 
neuen Ideen aus der neuen Welt – und stieg in den 

Kellerei Bozen, Italien

Weingut Leo Hillinger, Österreich
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Die Kellerei Bozen ist ein Qualitätsprojekt, bestehend aus 
220 Landwirten, die seit Generationen den Wein und seinen 
Anbau lieben. Das schmeckt man und das sieht man auch. 
Unter anderem an den vier Auszeichnungen von 2018 in 

Robert Parkers renommiertem Vine Advocate, der Autorität 
für Wein seit mehr als 30 Jahren.

Wein
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KLEINE BAUERN,  
GROSSE WEINE

B o z e n

Geschäftsführer der Genossenschaft Klaus Sparer
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Weingut Bründlmayer, Österreich

Weingut Kollwentz Römerhof, Österreich

Culinary

UNSER SCHATZ, 
UNSER REICHTUM 

SIND UNSERE  
WEINGÄRTEN 

Willi Bründlmayer

Culinary

WAHRHAFT 
GROSSE WEINE

Die Weingärten der Familie Kollwentz am Südhang des Leitha-
gebirges zählen zu den ältesten und besten des Landes. Klingende 
Namen wie Steinzeiler, Point, Setz, Dürr, Steinmühle, Neusatz, 

Tatschler, Gloria und Katterstein sind das Potential des Weinguts.

Lese in der Ried Tatschler
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Andi Kollwentz gilt als das Multitalent unter 
Österreichs Winzern, versteht er es doch 
wie kein anderer in den unterschiedlichsten 

Disziplinen zu brillieren. Seine Weine sind, ob Weiß-, 
Rot- oder Süßwein, stets im Spitzenfeld zu finden.
Er hat das Keltern im Blut, entstammt er doch einer 
Winzerdynastie. Bereits in 11. Generation bewirt-
schaftet Andi Kollwentz das Weingut im burgen-
ländischen Großhöflein. Er weiß, was es bedeutet, 
verwurzelt zu sein: „Das Burgenland ist mein 
Heimatland. Das ist ein Gefühl. Einzigartig. Nur die 
Weingärten im Burgund erinnern mich ein wenig an 
das Leithagebirge. Doch wir haben noch zusätzlich 
den See.“ Der Zugang des Winzers ist klassisch. „Die 
Riede bestimmt die Wahl der Rebe“, lautet sein Credo. 

Andi Kollwentz ist im Weingarten wie im Keller zuhause, im Betrieb wird 
der Allrounder von Tochter Christina unterstützt.
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LacknerTinnacher Weingut Tinnacher, Österreich

Culinary

DEM ZEITLOSEN  
VERPFLICHTET

Seit 1770 macht die Familie von Katharina Tinnacher Wein.  
Damit gehört das Weingut zu den traditionsreichsten der  

Steiermark, mit sehr alten und dementsprechend tief verwurzelten 
Rebstöcken. Auf den biologisch bewirtschafteten Weinbergen  
erwachsen unter dem Credo der Zeitlosigkeit Trauben, deren 

langlebige Weine elegant von Jahrgang und Herkunft erzählen. 
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W E I N G U T

Das Weingut LacknerTinnacher liegt auf einer 
sanften Hügelkette in der Südsteiermark, 
umgeben von Weinreben, Streuobst und 

Wiesen. Noch heute zeugt das historische Gutshaus 
aus dem 18. Jahrhundert von der langen Tradition 
des Anwesens, das seit über 250 Jahren für beste 
südsteirische Weinkultur steht. Seit 2013 verantwor-
tet Katharina Tinnacher die Arbeiten im Weinberg 
und Keller. Die Trauben für ihre Weine stammen 

konsequent aus den eigenen Weingärten, verteilt auf 
sechs anspruchsvollen, steilen Weinbergslagen mit 
individuellen Böden. Diese Rieden sind zum Großteil 
mit sehr alten und dementsprechend tief wurzelnden 
Rebstöcken aus familieneigener Selektion bepflanzt 
und werden sorgsam biologisch kultiviert. Jeder Reb-
stock wird individuell per Hand gepflegt, die Reben 
im Winter händisch geschnitten und gebunden, das 
Laub in mehreren Arbeitsdurchgängen formiert und 

Katharina Tinnacher über-
nahm 2013 den Betrieb ihrer 
Eltern, die über 30 Jahre die 
Kultur des Gutes und den 
hohen Qualitätsanspruch 
definiert haben.
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Culinary

ROTES HAUS.   
DAS BOUTIQUE WEINGUT  

AM WIENER NUSSBERG 
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W E I N G U T

Weingut Rotes Haus am Nussberg, Österreich
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STIN Styrian Dry Gin

Amouro, Apéritif au vin Whiskydestillerie Affenzeller

Spirituosen

Culinary CULTURE

DER KÖNIG DES 
LONDON DRY GIN 

IST EIN STEIRER

Culinary

28 Zutaten braucht es, um den Styrian Dry Gin (STIN)  
herzustellen. Die zwei wichtigsten, Apfel und Holunder, kommen 

aus der Steiermark von den Produzenten Johannes Firmenich  
und Reinhard Jagerhofer. Der unvergleichliche Geschmack,  

wurde gleich zweimal ausgezeichnet: mit dem „World Spirits 
Award 2018“ und zum „World’s Best Craft Gin 2019” in Tokio.

WINTER MAGAZINE   207

G I N

Sie kommen zwar beide aus der Steiermark, 
kennengelernt haben sich Johannes Firmenich 
und Reinhard Jagerhofer aber erst in Wien 

auf der Universität für Bodenkultur. Dort hatten sie 
dann auch die Idee zum STIN. Einem Gin ganz nach 
ihrem Geschmack und mit Zutaten aus der Heimat. 
Die zwei wichtigsten wachsen bei ihnen daheim 
praktischerweise direkt vor der Hoftür. So steuert 
Johannes die südsteirischen Äpfel bei, von Reinhard 
stammt der oststeirische Holunder. Beide bringen 
außerdem ein ziemlich gutes Gespür dafür mit, was 
einen Gin ausmacht: traditionelles Handwerk, behut-

sames Destillieren und natürlich das, was sonst noch 
hineinkommt. 28 Botanicals sorgen beim STIN für 
seine Aromenvielfalt und damit für die unvergleich-
liche Komplexität. Neben Wacholder, Apfel und 
Holunder sind es vor allem erfrischende Zitronen 
und fruchtige Orangen, die beim Probieren über-
raschen. Wer ganz genau aufpasst, nimmt auch eine 
herbe, würzige Note wahr: Kümmel. „Beim STIN 
merkt man, dass wir beim Brennen viele Zutaten 

Vom Distiller’s Cut 
füllt STIN genau 
999 Flaschen ab. 
Keine mehr,  
keine weniger. 

Culinary

Ein Sommerabend unter Freunden 
oder der Afterwork-Drink mit 
Kollegen. Alle Gelegenheiten 
bieten Anlass, mit einem Glas 
Amouro anzustoßen. Der  
Vermutivo ist ein Drink, so viel­
seitig und facettenreich wie das 
Leben. Mit den Rezepten entdeckt 
man die Möglichkeiten, ihn im­
mer wieder neu zu genießen. Hier 
ein bisschen Gin und da noch ein 
Blatt Basilikum und voilà, schon 
kann man die Liebe zum Amouro 
mit allen teilen.
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A P É R I T I F  A U  V I N

Amouro, das neue In­Getränk ist so vielseitig wie das Leben und passend für jede Lebenssituation.

Culinary

VISIONÄR MIT  
HERZ UND 

LEIDENSCHAFT

Im Jahr 2005, im Alter von 18 Jahren, probierte Peter Affenzeller 
mit dem Getreide seiner Eltern erste Brennversuche um so seinen 

eigenen Whisky zu destillieren. Sechs Jahre später machte er damit 
seine erste internationale Auszeichnung und der Traum einer  

eigenen Whisky Produktlinie sowie Schaudestillerie wurde entfacht.

W H I S K Y

Angestrebt vom Gewinn und der Vision des 
Lebenstraums einer eigenen Whiskydestille-
rie tüftelte Peter Affenzeller an Rezepturen 

um den besten österreichischen Whisky zu produzie-
ren. Mit viel Herzblut und Engagement wurde der 
landwirtschaftliche Betrieb in eine Whiskydestillerie 
verwandelt und im Jahr 2013 entschloss er sich für 
den Schritt zur Selbstständigkeit. Zügig erweiterte 
sich der Betrieb um einen Shop, eine Café Lounge 

Whisky ist ein mystisches Getränk und  
geprägt von jahrhundertealter Tradition.

50   AESTHETE CULTURE



Padre Azul

Mexiko. Tequila. Der Schwiegervater. Alle Augen 
waren auf HP Eder gerichtet: Wird er ihn trinken? 
Bestimmt nicht, denn seine einzige Begegnung 

dazu waren dato Kopfschmerzen gewesen. Er tat es und entwi-
ckelte von da an eine enge Beziehung zur mexikanischen Le-
bensweise, in der die Geister der Agaven allgegenwärtig sind. 

"Wir wollten ein Produkt, das von Anfang an begeistert", 
sagt Eder. "Es musste diesen gewissen Wow"-Effekt haben. Es 
war harte Arbeit, aber am Ende des Tages hatten wir einen 
fantastischen Tequila mit einem unglaublich glatten Finish. 
Wie Alchemisten haben wir lange nach diesem Gold gesucht. 

Wie recht er hat: Gleich im ersten Jahr gewann er meh-
rere Auszeichnungen. Dank Agavenherzen ("Piñas"), die 8 
Jahre wachsen dürfen, bevor sie geerntet werden. Die nicht 
gekocht, sondern traditionell in alten Ziegelöfen bei milden 
Temperaturen geräuchert werden. Was dann folgt, ist die Ma-
gie des Handwerks und der Erfahrung. 

Nicht ungewöhnlich für Rum, aber aufregend neu für Tequila. 
Es ist die spezielle Hefe und die besonderen Note des Brenn-
meisters. Neben der Auswahl der Fässer, die das Aroma der 
eingelagerten Sorten "Reposado" und "Añejo" nachhaltig be-
einflusst. Mit süßen Noten von Vanille, Zimt und Schokola-
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Doch. Aus den feinsten Zutaten und aus Österreich. 
Sein Geheimnis: Während ein normaler Añejo rund ein Jahr 
lagert, lagert der von Padre azul mindestens eineinhalb Jahre. 

Die lange Lagerzeit verändert dann die Struktur der Flüssigkeit 
zu einem Ergebnis, fast wie Rum, mit süßen Noten von 

Vanille, Zimt und Schokolade.

WOW! DAS! 
IST! DOCH! 
KEIN! 
TEQUILA?

T e q u i l aGenuss

PADRE AZUL 
6112 Wattens, Österreich
Auweg 20
+43 512 352 253
padreazul.com

de.  Nicht ungewöhnlich für Rum, aber aufregend neu für 
Tequila. Auch die Flasche ist eine Liebeserklärung an Mexi-
ko. Eine Hommage an die mexikanischen Wrestling-Masken. 
Und der Name? "azul" bezieht sich auf die "blaue" Weber-
Agave, aus der Tequila gemacht wird, "Padre" "meint nicht 
den Vater, sondern zitiert das beliebte mexikanische Sprich-
wort: "que padre! " Ein Ausdruck fröhlicher Erregung, der 
so etwas wie "fantastisch" oder " wunderbar" bedeutet. Wie 
dieser aufregende Moment nach dem ersten Schluck. Wow! 
Das! Ist! Ein! Tequila! – EK

W H I S K Y

BRENNEREI GUGLHOF

5400 Hallein bei Salzburg, Österreich
Davisstrasse 13A 
+43 6245 80621
guglhof.at

Kann man Leidenschaft schmecken? Wer die Kreationen 
des Guglhof kennt, wird diese Frage bejahen. Die älteste 
Brennerei des Salzburger Landes zeigt vor, wie elegant 

sich Tradition und Innovation verbinden lassen.

In mittlerweile vierter Generation brennt Familie 
Vogl hinter den historischen Mauern eines ehe-
maligen Gutshofes ausgezeichnete Tropfen. Und 

das ist durchaus wörtlich zu nehmen: Die Brennerei 
Guglhof aus Hallein zählt zu den meistprämierten 
Brennereien Österreichs. Kein Wunder, hat die Edel-
destillerie doch viel zu bieten. Das beginnt bei der 
gewissenhaften Selektion der Zutaten und mündet in 
einer großen Auswahl hochkarätiger Sorten. Für die 
Jahrgangsbrände etwa werden ausschließlich erstklas-
sige, gut gereifte Früchte verwendet, die Anton Vogl 
und seine Söhne Christoph und Anton Junior von 
heimischen Partnerbetrieben beziehen. Alten Sorten 
wird dabei der Vorzug gegeben, die Marillen stam-
men stets aus der Wachau. Treten Probleme bei der 
Ernte auf oder fällt sie komplett aus, gibt es in die-
sem Jahr auch keinen Marillenbrand vom Guglhof. 
Stattdessen verarbeitet man in guten Jahren mehr 
und lagert die Jahrgänge anschließend. Die Marille 
reift dann beispielsweise mehrere Jahre im Glasbal-
lon oder neutralen Gebinde bis zur Harmonisierung. 
Bei der Qualität werden in der Edeldestillerie eben 
keine Kompromisse gemacht. 

Die Destillation erfolgt nach althergebrachter Tradi-
tion zweifach in kleinen Kupferbrennblasen, bevor die 
Edelbrände in die selbst entworfenen Guglhof-Flaschen 
abgefüllt werden. Den jeweiligen Jahrgang vermerkt 
der Brennmeister anschließend per Hand am Etikett 
– ein weiteres Detail, dass von der Leidenschaft der 
Vogls zu ihren Produkten erzählt. Zusätzlich zu den 
Edelbränden werden im stilvoll renovierten Guts-

hof auch andere exklusive Produkte kreiert. Zum 
Beispiel ein edler Whisky aus Salzburger Urgetreide, 
dem Tauernroggen, der sieben- oder zehnjährig in 
limitierter Single-Cask-Abfüllung erhältlich ist. Oder 
der rauchige SALIN Single Malt Whisky, für den 
Sommergerste im aufwendigen Pot-Sill-Verfahren 
schonend destilliert wird. Beide Whisky-Editionen 
reifen in vorbelegten Fässern, die von Luxus-Wein-
gütern aus dem den französischen Sauternes bzw. 
Pomerol stammen. Aber auch der Alpin Gin – pur, 
mit Schlehe (Sloe Gin) oder Safran verfeinert– haben 
eine große Fangemeinde, genauso wie die feinen 
Fruchtbrände. Unverfälschte Qualität eben, die aus 
purer Leidenschaft entsteht.

Brennerei Guglhof
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LEIDENSCHAFT,  
IN FLASCHEN GEFÜLLT
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illy Kaffee

Profitec

Jura

K a f f e e

der Algorithmus erkennt die persönlichen Genusspräferen-
zen und adaptiert den Startscreen des 4.3" großen, hoch-
auflösenden Touchscreen-Farbdisplays entsprechend. Und 
optisch steht die GIGA 6 der Technik in nichts nach.  Mit 
einer ausdrucksstarken Form, kompromissloser Verarbeitung 
und einer Anfassqualität, die bei jeder Berührung das Herz 
höher schlagen lässt.  Sie sehen, hier wird eine Messe gelesen. 
In der Kathedrale für den göttlichsten Kaffee der Welt. – EK
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Wenn Gott ein Kaffee wäre, dann ist die neue GIGA 6 von 
Jura seine Kathedrale. Der Vollautomat der Vollautomaten. 

Ein Meisterstück Schweizer Ingenieurskunst, bestückt 
mit aufwändigster Barista-Profitechnologie und einem großen, 

hoch auflösendem Farbdisplay – um alles spielend leicht 
 mit einem Finger zu dirigieren.

DIE KATHEDRALE  
DES KAFFEES

Culinary

Kraftwerk für vollendeten Kaffeegenuss

JURA 
6832 Röthis, Österreich
Interpark Focus 1
+43 5523 5669 50
at.jura.com

Weŕ s nicht sieht, ist selber schuld. Sie ist eine 
Kathedrale, ein Kraftwerk, ein Meisterstück 
Schweizer Ingenieurskunst. Für die imposante 

Bandbreite von 28 Kaffeespezialitäten, auf Knopfdruck und 
in bester Barista-Qualität.

Denn ein ultimativer Kaffee ist das Ergebnis idealer Ex-
traktionsbedingungen. Das schafft die GIGA 6 mit drei ver-
schiedenen Brühverfahren. Darüber hinaus können Milch 
und Milchschaum auf den individuellen Geschmack abge-
stimmt werden – mittels zehn einzeln programmierbarer 
Temperaturstufen. Zwei Heizsysteme und zwei Pumpen er-
lauben die parallele Zubereitung von Kaffee und Milch. Bei 
kurzen Spezialitäten optimiert der Puls-Extraktionsprozess 
(P.E.P.  ) die Extraktionszeit und sorgt für die optimale Ent-
faltung der Aromen. Und damit auch nach längeren Zuberei-
tungspausen bereits der erste Kaffee richtig heiß in die Tasse 
fließt, hat JURA das intelligente Vorheizen entwickelt. Für 
lange Schwarzkaffeespezialitäten sorgt die One-Touch-Lun-
go-Funktion. „Das Know-how der weltbesten Baristas wurde 
in der GIGA 6 vereint.“ Das Resultat sind vollmundige Lun-
gos ohne unangenehm bitteren oder sauren Beigeschmack 
und erstmals auch der bei Kaffeekennern so beliebte Corta-
do. Diese perfekte Mischung aus Espresso und sanftem fein-
porigem Milchschaum. 

Zwei elektronisch verstellbare Keramikscheibenmahlwerke mit 
Automatic Grinder Adjustment (A.G.A.)sorgen für konstant 
perfektes Mahlgut. Diese Mahlwerke erlauben die Verwen-
dung von zwei verschiedenen Kaffeesorten, wahlweise ein-
zeln oder als Mischung. Verstellbar in 25% Schritten. Die 
GIGA 6 glänzt mit künstlicher Intelligenz. Ein selbstlernen-

®

Wer kennt es nicht? illycaffè, das italienische Tra-
ditionsunternehmen, das nicht nur in Italien der 
Garant für Qualität und authentischen italieni-

schen Kaffeegenuss ist. Denn seit den dreißiger Jahren des 
letzten Jahrhunderts hat sich illy zum Motor für die Verbrei-
tung der italienischen Espresso- und Kaffeekultur entwickelt.

illy steht rund um den Globus für das Beste im und rund 
um den Kaffee. Denn die Marke setzt seit jeher auf grund-
legende Werte wie Ethik, Nachhaltigkeit, Qualität und die 
Weitergabe ihres umfangreichen Wissens. Immer mit dem 
Ziel, einen großen Kaffeegenuss noch größer werden zu las-
sen. Dieses umfangreiche Gewusst-wie wird nun seit mehr als 
20 Jahren an der Università del Caffè weiter gegeben. An Kaf-
feebauern, Baristi, werdende Baristi und an Kaffeeliebhaber, 
die einfach einmal hinter den Kulissen schnuppern möchten, 
um in die Welt der kostbaren Bohnen einzutauchen. 

Kaffeebauern erwerben hier das Wissen, wie sie der Na-
tur das bestmögliche Ergebnis entlocken – und das auf die 
nachhaltigste Weise. Baristi vertiefen hier ihre Fähigkeiten 
und lernen das letzte Quäntchen und den letzten Prozent-
punkt für das Ziel – den einzigartig richtigen perfekten Kaf-
fee oder Espresso zu zaubern. 

Aber auch normale Kaffee-Liebhaber werden hier zu 
Kaffee-Connaisseuren. Mit speziellen Veranstaltungsangebo-
ten zur Verfeinerung ihres Wissens bis hin zu ausgedehnten 

Degustationen. An 28 Standorten weltweit und natürlich 
auch in Österreich, wo illy seit Jahren das Beste der italieni-
schen Lebenskultur verbreitet.

So eröffnet sich auch in Graz und Wien die ganze Welt 
des Kaffee-Wissens von illy. Der Marke, die diesen einzig-
artigen 100% Arabica-Blend ausschenkt. Aus den 9 besten 
Ernten der Welt, rund 7 Millionen mal am Tag, in über 140 
Ländern auf allen Kontinenten. – EK
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Guter, nein, bester Kaffee ist eine Wissenschaft. Aber wo 
kann man sie studieren? An der Università del Caffè von illy, 

dem italienischen Kaffee-Traditionsunternehmen, das sogar 
Teetrinkern ein Begriff ist. Denn illy steht für das Beste 

im und rund um den Kaffee. Ein Wissen, das
 jetzt an 28 Standorten weltweit weitergegeben wird. 

LA UNIVERSITÀ 
DEL CAFFÈ

K a f f e eCulinary

ILLY KAFFEE 
1060 Wien, Österreich 
Webgasse 43
+43 1 932 88 22
illy.com

Selbst beste Baristi werden hier noch mal besser

Kaffee

Culinary CULTURE

Culinary

Die neue Version der Profitec 
PRO 800 lässt das Herz von 
Kennern und Liebhabern von 
Espresso-Handhebel maschinen  
höherschlagen.

K A F F E E
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La Marzocco

ECM – Espresso Coffee Machines Manufacture

La Marzocca ist der Stand der Kunst für alle, die keinen 
guten, sondern besten Espresso genießen möchten. Hier 

werden Meilensteine entworfen, wie die erste Maschine mit 
horizontalem Kessel und „mit Hingabe, Liebe, Stolz und 

Hochachtung“ gebaut. Kenner meinen, 
dass man das schmeckt.
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WENN DER KAFFEE 
NACH HINGABE, 

LIEBE, STOLZ UND 
HOCHACHTUNG 

SCHMECKT

K a f f e eCulinary

Die Linea Mini das "iconic model" 
der La Marzocco HOME division.

Die 1927 von Giuseppe und Bruno Bambi gegründete 
Firma La Marzocco hat ihren Ursprung in Florenz, 
in Italien. Der Wiege der italienischen Renaissance 

und die Heimat von Genies wie Leonardo da 
Vinci, Michelangelo und Brunelleschi. Ein 
Ort, wo einige der berühmtesten Meisterwer-
ke der Welt erschaffen wurden.
So mag es den geneigten Leser auch nicht ver-
wundern, dass La Marzocco in der ganzen 
Welt ein einmalig hohes Ansehen genießt. 
Als Hersteller hochwertigster Espressomaschi-
nen mit einem einmaligem Design und groß-
artigster Technik. Handgefertigt, mit größter 
Aufmerksamkeit selbst für kleinste Details.
1939 entwickelte und patentierte La Marzoc-

co die erste Espressomaschine mit horizontalem Kessel. Eine 
Technologie, die heute noch State of the Art ist. Sie war die 
erste einer Reihe bedeutender Innovationen, zu denen später 

auch das System mit doppeltem Kessel mit satu-
rierten Brühgruppen gehörte.

Die Linea Mini: Für Menschen mit viel Geschmack 
und wenig Platz. 2015 wurde eine neue Maschi-
ne eingeführt, die speziell für den Espresso-
Liebhaber zu Hause entwickelt wurde: die „Li-
nea Mini“. Mit dem Design und der Leistung 
einer kommerziellen La Marzocco-Maschine. 
Für Menschen mit viel Geschmack, aber wenig 
Platz. Sei es in der Küche oder im Büro. Design 
und Performance entsprechen denen der legen-
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PURES
BARISTA
FEELING

Die neue Mechanika VI Slim Heritage Line  
von ECM ist inspiriert von der Liebe der Familie  
Hauck zur Welt des Kaffees und zu den Maschinen 
ihrer historischen Sammlung.
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Apfelsaft kennt jeder, aber Bergapfelsaft? In Südtirol, genauer 
gesagt am Ritten, entstehen auf 1000 Metern Höhe absolut 

naturreine Gourmet-Apfelsäfte bis hin zum Grand Cru. Grand 
Cru? Sie lesen richtig und benutzen bitte zum Genießen das 

beste Weinglas in Ihrem Schrank. Für den Bergapfelsaft? 
Für den Bergapfelsaft.

WENN DER ZUCKER 
EINZIGARTIG MIT 

DER SÄURE SPIELT, IST 
ES BERGAPFELSAFT

A p f e l s a f tCulinary
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„Dem Apfel sein 
Geheimnis 

entlocken, mit 
meinen Händen und 

dieses Geheimnis 
begleiten, bis es sich 
im Glas zum einem 

exquisiten Genuss 
entfaltet.“ 

              Thomas Kohl,
Apfelsaft-Affineur

A p f e l s a f t

Reben sind hier nicht mehr zu finden, aber die 
Bergäpfel gedeihen prächtig. Sie mögen die in-
tensivere Sonneneinstrahlung und den kühlen 

Wind, der am Abend von den Berggipfeln heruntersaust, 
und ein interessantes „Zucker-Säure Spiel“ entwickelt, 
das einzigartig ist – wie bei Wein oder bei Champagner.

Also presst Thomas Kohl seine Äpfel sortenrein und füllt 
den Saft in elegante Flaschen. Vieles musste der Südtiroler 
selbst herausfinden. Auf der Suche nach den geeigneten Sor-
ten für den Anbau am Berg, nach den besten "Cuvées" und 
nach der erstklassigsten Qualität. Gefunden! Alle Säfte wur-
den bereits mehrfach prämiert.

Kommt nach dem Wein-Sommelier jetzt noch der Saft-Somme-
lier? Es braucht zwei bis drei Durchgänge beim Ernten, bis 
ein Baum zwischen August und Oktober, je nach Sorte, je 
nach Sonne, reif und abgeerntet ist. Jeder Apfel einzeln und 
per Hand gepflückt, alles Tafelware, bevor es weiter in den 

A p f e l s a f t

KOHL - BERGAPFELSÄFTE
39054 Unterinn am Ritten, Südtirol 
Hauptstraße 35 
+39 471 35 94 42
kohl.bz.it

Korb geht, in die Presse und zum Schluss in die Tanks. So 
auch für die beiden limitierten Grand Cru Säfte aus den fast 
schon in Vergessenheit geratenen Sorten Ananasrenette und 
Wintercalville. Früher zählte sie zu den beliebtesten Äpfeln 
und wurden einzeln und in Seidenpapier gewickelt an den 
Zarenhof nach St. Petersburg geliefert. 

Vor allem die Sternegastronomie nimmt diesen Trend 
bewusst wahr und stimmt nichtalkoholische Getränke auf 
die jeweiligen Gänge gekonnt ab. Deshalb sind alle KOHL 
Säfte nach dem Grad der Süße bzw. der Säure sortiert und 
bieten so den Saft-Sommeliers eine gute Orientierung für die 
gekonnte Auswahl. 

„Dem Apfel sein Geheimnis entlocken, mit meinen Hän-
den!  Dieses Geheimnis zu begleiten, bis es sich im Glas zu 
einem exquisiten Genuss entfaltet. Wenn sich im sanft ge-
pressten Saft die Essenz konzentriert. Überraschend, außer-
gewöhnlich und geheimnisvoll, voll Raffinesse und edler 
Präsenz.“ Ja, ist das noch Apfelsaft? – EK

Feinkost

Culinary CULTURE

Kohl Bergapfelsäfte

Garcoa Schokolade
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Schweizer Schokolade ist die beste der Welt. Sagen nicht 
nur die Schweizer. Doch zwei Schweizer meinen, dass das 

noch besser geht. Andreas Brechbühl und Fränzi Akert, 
mit ihrer Marke Garçoa. Recht haben sie, wie die ersten 
Auszeichnungen der Academy of Cholcolate sowie den 

International Chocolate Awards und belegen.

DIE BESTE SCHOKOLADE 
DER WELT, NOCH BESSER

S c h o c k o l a d eCulinary

Sie sollen und dürfen 
charaktervoll sein, 
die Garçoa Schockoladen. 
Im Steinmelangeur 
werden die Kakaobohnen 
mit dem Zucker verma-
len und entwickeln ihren 
eigenen Charakter über 
mehrere Tage hinweg

GARCOA SCHOCKOLADE
8038 ZÜRICH, Schweiz
Butzenstrasse 60
www.garcoa.ch

Überall entstehen neue, feine Kaffeeröstereien, lo-
kale Mikrobrauereien schießen wie Pilze aus dem 
Boden, die Konsumenten trinken Terroirwein. 

Und die Schokolade? Geht jetzt auch den entscheidenden 
Schritt weiter und um die Vielfalt des Geschmacks, die die 
verschiedenen Kakaos bieten, endlich erlebbar zu machen.

Andreas Brechbühl und Fränzi Akert stellen Scho-
kolade von der Kakaobohne bis zur fertigen Tafel in der 
eigenen Manufaktur selber her. Ihre Garçoa Schokoladen 
werden von der Kakaobohne bis zur fertigen Tafel (bean 
to bar) in Zürich hergestellt. Wo auch sonst. Ausschließ-
lich aus Kakaobohnen und Zucker, ohne Zusatzstoffe.

Die an die Farben von Kakaofrüchten erinnernde Verpackung ist 
mittlerweile im Museum für Gestaltung in Zürich ausgestellt. Die 
Idee entstand in Peru, wo Fränzi Akert an der Fermenta-
tion und Trocknung der Kakaobohnen arbeitete und dabei 
die überraschende Vielfalt der verschiedenen Kakaoboh-
nen entdeckte.  Zu Beginn stehen spezielle Kakaos, wel-
che die beiden auf der ganzen Welt aussuchen und in die 
Schweiz importieren. Seit 2019 ausschließlich bio-zertifiziert.

Der Kakao wird in der eigenen Manufaktur mit 
viel Handarbeit geröstet, geschält, vermahlen und zum 
Schluss in die eigene Tafelform gegossen. Die verschiede-
nen Oberflächenstrukturen, Dicken und Stückgrößen sind 
ein Spiel und ein Experimentieren mit dem Geschmack. 

Die an die Farben von Kakaofrüchten erinnernde Ver-
packung ist mittlerweile im Museum für Gestaltung in 
Zürich ausgestellt. Preisverdächtig, wie alles von Garçoa: 
International Chocolate Awards 2018 – Bronze für Chulu-
canas 75%, Academy of Chocolate Awards 2017 – Silber für 
Garçoa Chulucanas 75%, Silber für Garçoa Idukki 78. – EKFo
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Degust Affineur

Jacques Genin, Fondeur en Chocolat

Was kommt dabei heraus, wenn ein ehemaliger Sternekoch 
sich dem Käse zuwendet? Käse, und zwar ganz besonderer. 
Hierfür geht Hansi Baumgartner neue Wege. Mit Heu- und 
Weintresterlagern, einer Lage Pistaziencreme, einer Schicht 

Erdmantel, oder, oder. Nur Eins fehlt: Schimmelige 
Kompromisse in Sachen Qualität.

DER KOCH UND 
DER KÄSE  
VON EINEM ANDEREN STERN

Culinary K ä s e  A f f i n e u r
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Design Icons

Die Rubrik „DESIGN ICONS“ 
richtet sich an moderne Ästheten 
und Designliebhaber. Sie ist eine 
Hommage an wegweisende Design 
Objekte und ihre Schöpfer.



FRANZÖSISCHE  
NOBLESSE

Das Bücherregal GALET wurde ursprünglich 
1999 von Christian Liaigre für den Pariser 
Showroom in der Rue de Varenne ent-

worfen und erfüllte den Wunsch des Designers, ein 
Bücherregal mit vertikalen Kieselsteinen zu haben, 
die sich drehen. Das GALET ist das Ergebnis einer 
ästhetischen Mischung: Während die massiven Wal-
nusskiesel, die in diesem ungewöhnlichen Bücher-
regal aufrecht stehen, von Afrika und dem Meer 
inspiriert sind, ist die Art und Weise, wie der Raum 
aufgeteilt wird, von Asien beeinflusst. Es ist in ver-

schiedenen Ausführungen (Eiche, gebürstete Eiche 
und sandgestrahlte Kiefer) und in verschiedenen 
Größen erhältlich. Die Kieselsteine, die das Bücher-
regal gleichmäßig schmücken, sind aus satiniertem 
Nussbaum, Steineiche oder sandgestrahlter Kiefer. 
Das GALET ist in erster Linie eine Einzelanfertigung, 
die ihre Ausdruckspalette durch ihre Produktion er-
weitert, während sie eine meisterhafte und einzigarti-
ge visuelle Wirkung, auf halbem Weg zwischen der 
Verzierung einer Wandtafel und der Funktionalität 
einer Bibliothek hat.   liaigre.com

Stilikone
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Das Bücherregal GALET wurde 1999 von Christian Liaigre entworfen.  
Regalgröße: 359 cm Länge, 40 cm Tiefe und 316,5 cm Höhe.

L I A I G R E

Der Name LIAIGRE steht für außergewöhnliche Handwerkskunst, eine präzise Ästhetik und  
luxuriöse Einfachheit mit einem subtilen Auge für Details. 

Selected by Robert Wohlgemuth

Fredericia

Liaigre

WEGNERS  
LIEBLINGSSTUHL

Der weltberühmte Designer ikonischer 
dänischer Stühle Hans J. Wegner bestand 
darauf, seinen funktionalen Designs eine 

poetische und verspielte Note zu verleihen. Während 
seiner beeindruckenden Karriere entwarf Wegner 
mehr als 500 Möbelstücke, unter denen der Ox Chair 
sein persönlicher Favorit war. Wegners Entwürfe 
haben im Laufe der Zeit zahlreiche internationale 
Preise gewonnen und viele haben weltweit Kultsta-
tus erlangt. Für Ihn sollte ein Stuhl keine Rückseite 
haben. Er sollte von allen Seiten und Winkeln schön 

sein. Wegners Entwürfe spiegeln sein Verständ-
nis wider, dass ein Stuhl ein Möbelstück ist, das in 
engem Kontakt mit dem menschlichen Körper steht, 
was hohe Anforderungen an Komfort und Ergono-
mie stellt. Seine Stuhlentwürfe machten das dänische 
Design aus der Mitte des Jahrhunderts international 
populär. Das dänische Designhaus Fredericia Furni-
ture steht für herausragende Qualität und zeitgemä-
ßes Design, das immer schön verarbeitet, relevant 
und ästhetisch faszinierend ist. Bei Fredericia ist der 
Ox Chair erhältlich.   fredericia.com

Stilikone
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Der König der Stühle Hans J. Wegner (1914-2007) 

F R E D E R I C I A

AE
ST

HETE CULTURE

DESIG N ICON

Der OX CHAIR AP46 wurde 1960 eingeführt. Mit diesem Stuhldesign verlässt der Designer  
Hans J. Wegner die dänische Geradlinigkeit und Nüchternheit.  

In seinem privaten Haus war der Ochsenstuhl Wegners Lieblingsstuhl.

Selected by Robert Wohlgemuth
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Fritz Hansen

Design Icons

Stilikone
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DESIGNF R I T Z  H A N S E N

Im Zuge der Feier zum 150-jährigen Jubiläum 
präsentiert Fritz Hansen den PK0 A™, eine Ikone 
modernen Designs. Der einzigartige PK0 A™ 

Stuhl des dänischen Designers Poul Kjærholms wurde 
1952 zu Beginn seiner Tätigkeit für Fritz Hansen 
entworfen. Das geschwungene Sitzmöbel ist eine 
funktionale Skulptur und ein wegweisendes Stück 
moderner Designgeschichte, das Kjærholms immense 
Vielseitigkeit als Möbeldesigner unterstreicht. Fritz 
Hansen bringt das Midcentury modern Design nun 
für ein zeitgenössisches Publikum heraus. Mit bislang 
lediglich 600 existierenden Stücken ist der PK0 A™ 
das Ergebnis Kjærholms kontinuierlichen Bestrebens, 

die Grenzen der Herstellungstechniken neu abzuste-
cken. Der Stuhl präsentiert sich in einer für den De-
signer etwas untypischen Form, die von den bildhaue-
rischen Arbeiten Henry Moores, Barbara Hepworths 
und Jean Arps sowie den japanischen und amerikani-
schen Designbewegungen der Zeit inspiriert wurde. 
Das verwendete Material Schichtholz wird hier an 
seine konstruktiven Grenzen gebracht und präsentiert 
sich in puristischer Designsprache: Nichts am PK0 
A™ ist überflüssig. Der Stuhl ist in Oregon Pine und 
schwarz gefärbter Esche erhältlich, wobei beide Ver-
sionen mit kontrastierenden zinnoberroten Abstands-
haltern ausgestattet sind.   fritzhansen.com

Stilikone
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„Das Design des PK0 A™ Stuhl begeistert auch heute noch durch seine langlebige 
Ästhetik, Funktion und Schönheit“, sagt Marie-Louise Høstbo, Head of Design.

F R I T Z  H A N S E N

Der ursprüngliche Entwurf des PK0 Stul aus dem Jahr 1952, der 1997 erstmals in  
limitierter Auflage produziert wurde, trägt den Namen PK0™. Die aktualisierte Version aus  

dem Jahr 2022, die eine höhere Belastbarkeit aufweist, wird als PK0 A™ betitelt.

Selected by Robert Wohlgemuth
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Fritz Hansen

Stilikone
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IKONE
F R I T Z  H A N S E N

Die durch ihre Schönheit bestechende plas-
tische Liege PK80 von Poul Kjærholm ist 
eines der edelsten Modelle von Kjærholm. 

In einem fortwährenden Versuch, das Erhabene mit 
dem absolut Notwendigen zu vereinen, hat er das 
Tagesbett PK80™ entworfen. Im Jahr 1957 wurde die 
Liege PK80™ eingeführt. Das herausragend schöne 
Ergebnis ist eines der raffiniertesten und kultigsten 
Designs von Kjærholm. Das Tagesbett ist ein klares 
Beispiel für Kjærholms Methode, historische Modelle 
zu verfeinern und auf das Wesentliche zu reduzieren 
und seine überlegene Fähigkeit zu demonstrieren, 
Konstruktion und Materialauswahl in Einklang zu 
bringen. Die Inspiration für das Tagesbett kam vom 
Bauhaus, das sich wiederum von antiken römischen 
Sofas inspirieren ließ. Die Liege PK80 ist mit Leder 
gepolstert und wird von einem Rahmen aus satinier-
tem, gebürstetem Edelstahl getragen. Der Kauf der 
Liege PK80 für die Galerien des Museum of Modern 

Art in New York im Jahr 2004 würdigt den rechtmä-
ßigen Platz des Daybeds in der Möbelgeschichte.

Poul Kjærholm (1929-1980) war ausgebildeter Tischler 
und setzte sein Studium an der Dänischen Kunst- und 
Handwerksschule in Kopenhagen fort. Sein besonderes 
Interesse galt verschiedenen Baumaterialien, ins-
besondere Stahl, den er als Naturmaterial mit der 
gleichen künstlerischen Feinheit ansah wie andere 
Naturmaterialien. Poul Kjærholm war zunächst 
etwa ein Jahr lang bei Fritz Hansen beschäftigt, wo 
er eine Reihe bemerkenswerter Stuhlprototypen 
entwarf. Im Jahr 1955 begann Poul Kjærholm seine 
Zusammenarbeit mit dem Hersteller Ejvind Kold 
Christensen, die bis zu Kjærholms Tod im Jahr 1980 
andauerte. Im Jahr 1982 übernahm Fritz Hansen  
die Herstellung und den Vertrieb der „Kjærholm-
Kollektion“, die im Zeitraum 1951 bis 1967 ent-
wickelt wurde.

Stilikone
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Mit dem Daybed PK80™ hat Poul Kjærholm einen vollendeten,  
zeitlosen Look geschaffen.

F R I T Z  H A N S E N

Die plastische Liege PK80™ wurde 1957 eingeführt. Das Daybed von Poul Kjærholm ist eines der symbol-
trächtigsten Möbeldesigns der dänischer Moderne Mitte des letzten Jahrhunderts.

Selected by Robert Wohlgemuth
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Retreat Kanagawa

Quality Lifestyle

Interrior

Design CULTURE

Design

Dieses raffinierte Retreat interpretiert Elemente traditioneller japanischer Häuser mit moderner Technik,  
die eine wilde und erhaltene Natur enthüllen.

Design

BEAUTY
OF  
JAPAN
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R E T R E A T  K A N A G A W A
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R E T R E A T  K A N A G A W A

Kengo Kuma und Liaigre  
Studio realisierten an einem 
beeindruckenden Anwesen  
in Japan, ein atemberaubendes 
Zuhause das auf das  
Wesentliche reduziert ist.  
Die von Kengo Kuma  
entworfene Anlage am Hang 
lebt in idealer Symbiose  
mit der Landschaft.

Alles an dem Projekt spricht 
von Gelassenheit und zurück-
haltender Eleganz; Hier drückt 
sich die Lebenskunst in einer 
perfekten Symbiose mit der 
Natur aus.
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Liaigre
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Design
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KUNST DER

Managing &  
Creative Director

Studio Liaigre Paris, 
Frauke Meyer

I N T E R I O R

KLARHEIT

Seit mehr als dreißig Jahren steht der Name LIAIGRE für  
außergewöhnliche Handwerkskunst, eine präzise Ästhetik und 

luxuriöse Einfachheit mit einem subtilen Auge für Details.  
Klare Formen, dezente Farben und erstklassige Materialien fügen 

sich im gestalterischen Passepartout von Liaigre zu immer  
neuen Sphären pariserischer Eleganz. 

© Liaigre Creation 2016 – 2020 
by Françoise-Claire Prodhon, 
Rizzoli New York, 2020.
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I N T E R I O R

Bei Liaigre lässt man den Raum atmen und bezieht auch den Leerraum  
als gestalterisches Element mit ein.

Design

Das Imperial Treasure  
symbolisiert den  
geschärften Stil der neuen 
Kreativdirektorin  
Frauke Meyer.

14   AESTHETE CULTURE

I N T E R I O R

Liaigres Stil habe ich nie als maskulin empfunden.  
Warum sollte Klarheit nicht weiblich sein?

Frauke Meyer
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Norm Architects

Quality Lifestyle

Design
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A R C H I T E K T U R

MINIMAL 

SOFT  

Die Architekten und Designer von Norm Architects glauben, dass 
die gebaute Umwelt neu versinnlicht werden muss, und sie hoffen, 
dass durch die Veröffentlichung des neuen Buch SOFT MINIMAL 

ihre Ideen zu diesem notwendigen Dialog beitragen können.

236   AESTHETE CULTURE

Design

Das Buch SOFT MINIMAL von 
Norm Architects ist ab September 
2022 in ausgewählten Stores 
weltweit erhältlich. Autoren 
Norm Architekten, Verlag 
Gestalten, Leinen-Hardcover, 
Stichbindung 24,5 x 33 cm,  
304 Seiten, Preis € 60

NORM ARCHITECTS

1150 Kopenhagen, Dänemark
Købmagergade 3a, 3.tv
+45 28 87 93 09 
normcph.com
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Salvatori

Design
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N A T U R A L  S T O N E

SENSE  
OF  
CALM
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N A T U R A L  S T O N E

Das preisgekrönte italienische 
Designunternehmen Salvatori 
hat sich auf Naturstein  
spezialisiert. Von innovativen 
Texturen für Wände und  
Böden bis hin zu Badezimmer-
artikeln und Produkten für  
das Zuhause gilt Salvatori für 
viele als Maßstab im Bereich 
„Design mit Naturstein“.

Seit der Gründung im 
Jahr 1946 wird Salvatori 
vom Innovationsgeist  
angetrieben, der von 
Guido Salvatori, dem 
Großvater des heutigen 
Managementteams,  
geprägt wurde.
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Robbe & Berking
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Der Sultan von Brunei, Angela Merkel und Präsidenten – 
seit 145 Jahren speist die Prominenz vorzugsweise mit 

Tafelsilber von Robbe & Berking. Andere mögen billiger, 
 aber niemand darf besser sein, ist das Motto der 

norddeutschen Manufaktur. Für Silber, das in 50 aufwändigen 
Handarbeitsgängen kostbarer als Gold wird.

SILBER, 
KOSTBARER 
ALS GOLD

Design S i l b e r m a n u f a k t u r

 BELVEDERE, Entwurf: Robert Berking

 12, Entwurf: Daniel Eltner ALT-SPATEN gilt als das klassische Silberbesteck schlechthin

WINTER MAGAZINE   201200   AESTHETE CULTURE

Die Qualität hat uns weltweit zu dem Synonym für 
Silber gemacht, sagt Oliver Berking, Inhaber der 
Silberschmiede in fünfter Generation. Das Unter-

nehmen mit Sitz im äußersten Norden von Deutschland ver-
edelt jährlich viele, viele Tonnen Silber zu feinsten Bestecken, 
Tafelgeräten und Accessoires. 

Im Bereich echtsilberne Bestecke ist man heute der 
weltweit führende Name. "Wir sind eine Manufaktur im 
wahrsten Sinne des Wortes". Denn jedes Besteckteil in 
925/000-Sterling-Silber oder 150 g Massiv-Versilberung wird 
in der Flensburger Manufaktur in rund 50 verschiedenen, 
aufwändigen Handarbeitsgängen gefertigt. 

Das Silber, das heute noch mal den America ś Cup gewinnt. Das 
Sortiment enthält mehr als 20 Besteckmodelle. Vom 110 Jah-
re jungen Klassiker "Spaten" bis hin zum jüngsten Entwurf 
des bekannten Designers Daniel Eltner: “12“.  Ein silbernes 
Denkmal für die mehr als 20 Meter langen 12er Segelyach-
ten, mit denen von 1959 bis 1987 um den America’s Cup ge-
rungen wurde.  Der Übergang vom Stiel zum Mundstück er-
innert an den Bug, das Stielende an das elegante Heck und die 
Messerklinge an das vollstehende Segel. Ja, Robbe & Berking 
liebt das Wasser, Teil 1. Auch, weil man mittlerweile gut die 
Hälfte der 200 größten privaten Yachten mit Tafelsilber be-
stückt hat.

Das Silber, das jetzt auch noch Holz zu Gold macht. Robbe & Ber-
king liebt das Wasser, Teil 2. 2008 gründete der jetzige Inha-
ber Oliver Berking die Yachtwerft Robbe & Berking Classics. 
„The best wooden boat work in all of Germany. No doubt!“ 
Euphorischer als ein großes Amerikanisches Segelmagazin 
kann man das junge Unternehmen nicht beschreiben. Neben 
Neubauten und Restaurierungen entstehen hier viel bewun-
derte Klassiker. Wie die fast 22m lange 12m R-Yacht „Jenetta“, 
die hier ihren zweiten Spapelauf erlebte, nachdem sie 2008 
in einem See in Kanada gesunken war. Nach 20.000 Arbeits-
stunden und 18 Monaten Bauzeit erstrahlt sie nun wieder in 
voller Schönheit.

So wird hier nicht nur Silber zu Gold, sondern auch 
Holz, Stahl und feines Segeltuch. In einer Manufaktur, die 
sich geschworen hat, niemals eine Fabrik zu werden. Um 
auf immer und ewig  das Gütesiegel für kompromisslose, 
unübertroffene Qualität mit Deutscher Handwerkskunst zu 
sein – und zu bleiben. – EK

Sanft geschwungene, elegante Silberschale ALT-KOPENHAGEN, an deren 
Seiten handgeschmiedete Magnolienblüten als Henkel dienen 

Der
 charmante

grazile 
EMPIRE 

Individualisierung durch ein persönliches Mongramm, 
Familiewappen etc. - selbstverständlich auch von Hand

ROBBE & BERKING
24941 Flensburg, Deutschland
Zur Bleiche 47
 +49 461 90 30 60
robbeberking.com

S i l b e r m a n u f a k t u rDesign

Quality Lifestyle

Manufaktur

Design CULTURE
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Wiener Silber Manufactur
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Design

VOM WIENER  
HANDWERKSBETRIEB  

ZUM INTERNATIONALEN  
LUXUSPRODUZENTEN

Die Wiener Silber Manufactur blickt auf eine fast 140-jährige  
Firmengeschichte zurück. Um 1900 blies ein frischer Wind durch 

die bürgerlichen Salons: Künstler wie Josef Hoffmann propagierten 
schmuckloses, aber funktionelles Design. 

SUMMER MAGAZINE   211

S I L B E R M A N U F A K T U R
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Einer der Helden der Wiener Moderne war auch einer der prägenden  
Ideengeber der Silbermanufaktur: Otto Prutscher blieb jahrzehntelang mit dem Unternehmen  

verbunden und entwarf Ikonen des Wiener Designs, zum Beispiel  
das teilvergoldete Kürbisservice.

S I L B E R M A N U F A K T U R

Designern, darunter internationale Größen wie Zaha 
Hadid, Erwin Wurm oder Wolfang Joop, aber auch 
junge aufstrebende Talente wie Alexandre Echasseri-
au, Charlotte Talbot oder Tomás Alonso, innovative 
Tafelobjekte aus Silber. Mit großer Leidenschaft loten 
sie die Materialgrenzen des Silbers aus und erproben 
neue Techniken, um die mitunter kühnen, außer-
gewöhnlichen Designentwürfe zu realisieren. Jeder 

Gegenstand verkörpert die Fusion von Handwerk 
und Design auf höchstem Niveau.

Neben der Entwicklung neuer Produkte und der 
Neuauflage der Designklassiker auf Basis der Origi-
nalentwürfe aus dem Archiv ist die Wiener Silber 
Manufactur auch der Reparatur und Pflege von 
altem Silberbestand verpflichtet. Die Silberschmiede 

Design

Mit ihrem handwerklichen Können ent-
wickelten die Silberschmiede der Ma-
nufaktur mit den Meistern des neuen 

Stils wegweisendes Wiener Design. In ihrem Archiv 
bewahrt die Wiener Silber Manufactur über 11.000 
Originalentwürfe dieser Kooperation.

Rund ein Jahrhundert später machte ein neuer Eigen-
tümer einen Relaunch mit Mut, Weitblick und 

beträchtlichen finanziellen Mitteln möglich. Georg 
Stradiot vereint die Liebe zu Handwerk und Design 
mit dem erforderlichen Unternehmergeist. Heute, 
als eine der letzten Silberschmiedewerkstätten setzt 
die Wiener Silber Manufactur die Tradition der 
Wiener Werkstätte konsequent fort und bildet die 
neue Generation der Silberschmiedemeister aus. 
Jahr für Jahr entwickeln die Silberschmiede in enger 
Zusammenarbeit mit renommierten Künstlern und 

Zaha Hadid geht an die Grenzen der Silberschmiedekunst,  
wenn sie einer Vase die Spannung eines ausbrechenden Vulkans  

verleiht. VESU entstand 2014 als eines der letzten Designs der großen  
irakisch-britischen Architektin. 
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Ein silbernes Bergmassiv als Champagnerkühler:  
Alexandre Echasseriau entwickelte aus seiner Begeisterung für die Alpen einen ultimativen Luxusgegenstand.  

Die handgeschmiedete Skulptur birgt in sich das kühlende Eis, das beim Schmelzen  
einen Bergsee entstehen lässt.

restaurieren beschädigtes Besteck, defekte Korpus-
ware und bauen fehlende Besteckteile nach, damit 
das alte Familiensilber wieder vollständig und in 
neuem Glanz erstrahlen kann. Die Manufaktur bietet 
ein individuelles Kundenservice. Dazu gehört die 
Betreuung von Hochzeitslisten und die Anfertigung 
von Silberwaren nach Maß. Jedes Produkt wird in 
perfekter Handarbeit aus hochwertigem Silber her-

gestellt. Diese Qualität ist spülmaschinenfest und 
bestens für den Alltagsgebrauch geeignet – und 
garantiert somit ein Maximum an Materialwert und 
Beständigkeit. Dank dieser Qualität und dank der 
einzigartigen Verbindung von meisterhaftem Hand-
werk und anspruchsvollem Design hat es die Wiener 
Silber Manufactur zu internationaler Anerkennung 
gebracht.

Design

1902 bekam Kolo Moser den Auftrag, für Gustav Mahler’s junge Ehefrau Alma ein  
kostbares Weihnachtsgeschenk zu entwerfen. Die Kassette, auf der rote Korallen die starken Gefühle  

des Schenkenden versiegeln, ist eine der berührendsten Liebesgaben. 

S I L B E R M A N U F A K T U R

WIENER SILBER MANUFACTUR

1010 Wien, Österreich
Spiegelgasse 14 
+43 1 513 0500
shop@wienersilbermanufactur.com
wienersilbermanufactur.com
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Littmann Kulturprojekte, Schweiz

EST
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EIN WALD SORGT FÜR STAUNEN.
299 Bäume im Klagenfurter Fußballstadion. Eine 

Kunst-Installation mitten auf dem grünen Rasen: Wo es sonst 
um Elfmeter, gelbe Karten und Eckbälle geht, hat Klaus 
Littmann eine dystopische Vision zum Leben erweckt.

FOR
FOR

K l a u s  L i t t m a n nKunst
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Alles beginnt mit der Bleistift-
zeichnung von Max Peintner, 
einem österreichischen Künst-

ler und Architekten: „Die ungebrochene 
Anziehungskraft der Natur.“ ist ihr Titel, 
mittlerweile eine Ikone der Technik-Kri-
tik, und sie ließ dem Baseler Kunst-Initiator, Vermittler mo-
derner Kunst und ebenso Künstler Klaus Littmann einfach 
keine Ruhe: Auf ihr zu sehen ist ein riesiges, vollbesetztes 
Fußballstadion umgeben von einer rauchenden Metropole. 
Die Menschen in den Rängen starren auf einen Wald, der 
in die Mitte des Stadions gepflanzt ist – eine bizarre Szene-
rie, die das Verhältnis von Natur zu Architektur und urbaner 
Verbauung auf eindrucksvolle und beklemmende Weise in 

Frage stellt. Dieses Bild wollte Littmann 
real werden lassen: Und so engagierte er 
den international renommierten Land-
schaftsarchitekten Enzo Enea, mit dem 
er im September 2019 die Vision einfach 
wahr machte. Als idealen Ort fand er das 

2007 fertig gestellte Wörthersee-Stadion in Klagenfurt/Kärn-
ten – ein Stadion, das 30.000 Fans fassen kann und ob seiner 
gewaltigen Dimension schon während der Bauzeit heftig in 
die Kritik kam, wobei vor allem den beteiligten Politikern 
Größenwahn vorgeworfen wurde.  Enea gestaltete die Bio-
sphäre im Stadion: Der von ihm gepflanzte Wald zeichnet 
sich durch eine bemerkenswerte Artenvielfalt aus. Dutzende 
Silberbirken, Erlen, Espen, Silberweiden, Hainbuchen, Feld-

F o r  F o r e s tKunst

Klaus Littmann beim kolorieren der 
Zeichnung von Max Peintner

Mit rund 300 Bäumen gestaltete der Lanschaftsarchitekt Enzo Enea 
einen mitteleuropäischen Mischwald

Quality Lifestyle

Kunst & Fotografie

Art CULTURE
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Armin Zogbaum, Represented by René Hauser Photography

L u x u r y
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Still Life Photography
Armin ZOGBAUM

Haute-Joailleri-Kreatio-
nen aus den Ateliers von 
Chopard

Gallery

Gallery
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L u x u r y

Filigrane Haute-Joailleri Kreationion 

Einzigartige Uhr von Chopard

Magische Halskette von Chopard
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Quality Lifestyle

Shiseido

Synchro Skin Self-Refreshing Foundation ist ein innovatives 
Makeup, das sich perfekt der Farbe und Struktur der Haut 

anpasst. Für eine vollkommene Harmonie mit ihrem Bild und 
eine vollendete Verschmelzung mit ihrem Ton. Ein neuer 

Höhepunkt von Shiseido, dem Spezialisten 
für makellose Schönheit.

DIE HAUT,  
DIE HARMONIE UND EIN 

NEUER HÖHEPUNKT

K o s m e t i kBeauty
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Synchro Skin 
Self-Refreshing 
Concealer gibt 
es in 16 Farben 
für ein frisches 
Finish

Synchro Skin 
Correcting GelStick 

Concealer, 
Abdeckkraft die 24 

Stunden hält
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SHISEIDO 
shiseido.com

Die Kollektion überzeugt mit federleichten Formulie-
rungen, die wie von selbst mit der Haut verschmel-
zen und den ganzen Tag perfekt halten. Ebenso 

bemerkenswert ist das makellose Finish. Ein Verdienst der 
neuen Pinsel, die dafür sorgen, dass das Schminken wie 
selbstverständlich von der Hand geht. Davon später mehr.

Dank der Active Force Technology™ verbinden sich die 
Starprodukte der Linie perfekt mit der Haut und schenken 
ihr auch bei hohen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit 
und hoher Aktivität ein erfrischtes, natürliches Finish, das – 
wie selbstverständlich – den ganzen Tag hält. 

„Jeder Farbton erzeugt eine identische Makeup Tonali-
tät, egal ob man die Foundation oder das Cushion Compact 
verwendet“, erklärt James Boehmer, Global Artist Direktor 
von SHISEIDO Makeup. „Die Concealer sind gleichfalls in 
fünf Nuancen  abgestuft, erlauben es aber, ein individuelleres 
Resultat zu erzielen. Man kann beispielsweise einen Farbton 
benutzen, der exakt mit der Hautfarbe übereinstimmt, um 
kleine Unebenheiten auszugleichen. Oder man kann einen 
Ton heller auftragen, um den Teint zum Strahlen zu bringen 
und eine dunklere Nuance, um dem Gesicht mehr Kontur 
zu geben. Dieses eher intuitive System erlaubt es den Frauen, 
mühelos die Nuance herauszufinden, die am besten zu ihrem 
natürlichen Hautton passt. „Unser Ziel war es, eine allum-
fassende Farbpalette zu entwerfen, die sich allen Hauttönen 
perfekt anpasst“. 

Nur was eins mit den Bedürfnissen der Haut ist, ist von Shiseido. 
Dem stehen auch die neuen Pinsel in nichts nach. Ihr Ge-
heimnis: Minutiös ausgesuchte Härchen, dicht an dicht zu 
einer Quaste gebündelt, die in Form geschnitten werden. An-
schließend kommen sie in einen Stiel aus Holz und Plastik. 
So  dass ein robustes Herzstück entsteht. 

Dieses feste Herz wird dann mit zarteren Pinselhaaren 
umhüllt, die für eine optimale Verteilung der Produkte 
sorgen. „Diese Pinsel machen die ganze Arbeit. Man muss 

Die neue 
Legendary Enmei 
Ultimate Luminance 
Pflegelinie bringt die 
Haut zum Strahlen. 
Die Wirkstoffe: Enmai, 
eine Heilpflanze bringt 
den Teint zum 
Schimmern

Synchro Skin Invisible Silk Loose Powder 
passt sich jedem Hautton an

Complete Cleansing 
Microfoam entfernt 

jede Art von Makeup 
und verfeinert das 

Hautbild

Revitalizing Treatment Softener 
spendet langanhaltende 
Feuchtigkeit, um die 
abwehrkräfte der Haut
zu unterstützen.

K o s m e t i kBeauty

nichts weiter tun als seiner Kreativität freien Lauf zu lassen“, 
versichert James Boehmer, Global Artist Direktor von SHI-
SEIDO Makeup. 

80 erfahrene Handwerker verantwortet die Herstellung. 
Bis zur Fertigstellung durch-läuft ein Pinsel mehr als 40 Ar-
beitsschritte, die sich zu einem Monat Arbeitszeit summie-
ren. Die Härchen, bis in die Spitzen perfekt zugeschnitten, 
sind mit jeder Kosmetiktextur kompatibel und verteilen sie 
bis in die kleinsten Poren oder Fältchen. 

Die Kollektion wurde vollständig von Hand durch ja-
panische Takumi (Künstler) realisiert und ist wie alles von 
Shiseido, Avantgardisten der Innovation, deren immerwäh-
rendes Anliegen es ist, eins mit den Bedürfnissen der Haut zu 
werden – um sie noch schöner zu machen. – EK

Kosmetik

Beauty CULTURE

68   AESTHETE CULTURE



Verlag Taschen, Kengo Kuma

Bücher

Book CULTURE

In dieser XXL-Monografie mit rund 500 Fotos, 
Skizzen und Plänen führt uns Kengo Kuma 
durch seine gesamte Karriere, und zeigt seine 

bisherigen bahnbrechenden Projekte sowie aktuell 
laufende Vorhaben. Nach Tadao Ando, Toyo Ito und 
Fumihiko Maki hat Kengo Kuma der japanischen 
Architektur neue Kraft und Leichtigkeit verliehen. 
Sein primärer Anspruch ist, wie Kuma betont, „der 
Respekt vor der Kultur und dem Umfeld des Ortes, 
an dem ich arbeite”.

Seine Idee von nachhaltiger Architektur brachte Kuma 
kürzlich in ein Projekt von beispielloser Größe und Be-
deutung ein: Japans Nationalstadion für die Olympi-
schen Sommerspiele. Laut Kuma könne das Stadion 
„der Katalysator sein, der die jetzige Betonstadt Tokio 
wieder zurückverwandelt. Mit diesem Beispiel möch-
te ich dazu beitragen, die Richtung der japanischen 
Architektur zu ändern.”

Design

COMPLETE 
WORKS 

1988–TODAY
Kengo Kuma, Philip Jodidio
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A R C H I T E K T U R Design

Sowohl im Bewusstsein der 
Tradition, als auch mit beiden 
Füßen fest in der Gegenwart 
verankert, verkündet der  
„Materialist” Kuma eine neue 
taktile Architektur, die sich 
durch ansprechende  
Oberflächen, innovative  
Strukturen sowie fluide Formen 
auszeichnet und den Menschen 
wieder mit der Körperlichkeit 
eines Hauses verbindet. 

TASCHEN

50672 Köln, Deutschland
Hohenzollernring 53 
+49 221 20 1800
taschen.com

Verlag TASCHEN: 
Kuma. Complete Works 1988–Today

Kengo Kuma, Philip Jodidio
Hardcover, 30,8 x 39 cm, 4,97 kg, 

460 Seiten, Preis € 150

Design A R C H I T E K T U R

UMA
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Hublot

Quality Lifestyle

Uhr & Schmuck

Luxury CULTURE
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Design

Seit der Gründung zeichnet 
sich die Marke Hublot durch 
ihr innovatives Konzept aus, 

das mit der beispiellosen  
Kombination von Gold und  

Kautschuk begann: Die „Kunst 
der Fusion“ prägt bis heute die 

außergewöhnliche DNA der 
Schweizer Uhrenmanufaktur. 

U H R E N M A N U F A K T U R

WINTER MAGAZINE   11

Im Jahr 1980 erblickte die erste Hublot Uhr das 
Licht der Welt. Sie wurde von dem italienischen 
Unternehmer und Gründer der Marke Carlo 

Crocco geschaffen und verlieh einer faszinierenden 
Idee Gestalt: der Idee einer praktischen Uhr, die den 
Elementen trotzt. Als Crocco daraufhin ein Quarz-
werk in ein Goldgehäuse einschalte, um es an einem 
Armband aus Kautschuk zu befestigen, sagte die 

Branche seiner „Hublot“ nur eine kurze Lebensdauer 
voraus. Die Uhr konnte sich im Markt behaupten 
und wurde durch Jean-Claude Biver ein Viertel-
jahrhundert später neu überarbeitet. Aus der einst 
unglaublichen Verbindung entstand eine moderne 
Philosophie: Fusion. Die Vereinigung unterschied-
lichster Materialien einerseits und die Verschmelzung 
von Tradition und Moderne anderseits.

Mit der Big Bang Integral 
Tourbillon Full Sapphire 
führt Hublot seine Kunst 
der Fusion zur ultimativen 
Konsequenz.

Design

MAGISCHE

U H R E N M A N U F A K T U R

MAGISCHE

WERKE

MEISTER
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Die Big Bang Unico  
Yellow Magic ist in einer  
limitierten Edition  
von 250 Exemplaren  
erhältlich. 
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Design

Ähnlich wie Hublot hinterfragt auch Yohji Yamamoto in seinen Kreationen ständig  
die Konventionen der Welt, in der er tätig ist – die der Mode.  

U H R E N M A N U F A K T U R
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Tag Heuer

Quality Lifestyle

Luxury

DON'T 

CRACK

UNDER

U H R E N PRESSU
RE
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Jenseits aller Grenzen ist die TAG Heuer „Aquaracer  
Professional 300“ eine Hommage an Präzision und High 
End Ästhetik. Die ultimative Funktionsuhr, die für die 
Tiefen konzipiert und für jede Umgebung geeignet ist, 

verschiebt die Grenzen der Luxuszeitmessung.

U H R E N
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U h r e n

Die Heuer Monaco, die am 3. März 1969 gleich-
zeitig in Genf und in New York präsentiert 
wurde, war der erste quadratische, wasserdichte 

Automatik-Chronograph in der Geschichte der Schweizer 
Uhrenherstellung. Er brach mit den ästhetischen Prinzi-
pien der traditionellen Uhrmacherkunst: mit einem gro-
ßen, quadratischen Gehäuse mit geraden Winkeln, dem 
metallic-blauen Zifferblatt, dem gewölbten Kunststoffglas 
und insbesondere auch der Anordnung der Krone an der 
linken Gehäuseseite, was anzeigte, dass die Uhr automa-
tisch aufgezogen wurde. Ebenso neu für die damalige Zeit 
war die Tatsache, dass eine viereckige Uhr eine absolute 
Wasserdichtheit bot. Der Ursprung der Revolution befand 
sich jedoch im Innern der Heuer Monaco: das berühmte 
Calibre 11, das erste automatische Chronographenwerk 
der Uhrengeschichte, das auf den Markt gebracht wurde. 
Unverkennbar und oft kopiert, hat sich die „McQueen 
Monaco“ zu einer Uhr entwickelt, die auf Auktionen und 
bei Sammlern äußerst begehrt ist. 

Im März 2018 gibt TAG Heuer den Abschluss einer globalen 
Partnerschaft mit Gulf Oil International bekannt. Die Wege 
von TAG Heuer und Gulf haben sich aber schon mehr-
mals gekreuzt – insbesondere 1971, als Steve McQueen in 
dem Film „Le Mans“ eine Heuer Monaco am Handgelenk 

trug, während er einen Porsche 917 mit dem Gulf-Logo 
fuhr. Frank Rutten, Vizepräsident International bei Gulf: 
„TAG Heuer ist im Automobilsport ein legendärer Name, 
und unsere beiden Marken haben im Verlauf von fast fünf 
Jahrzehnten schon viele Highlights geteilt.  Wir freuen 
uns sehr über diese Partnerschaft und darauf, sie weiter-
zuentwickeln, denn sie führt die Verbindung von Gulf 
Oil International und TAG Heuer in eine neue Richtung. 
Die Zeit hat für viele Aspekte unseres Geschäfts entschei-
dende Bedeutung – so hat Gulf beispielweise in seinem 
Marinebetrieb einen unerreichten Rekord für pünktliche 
Ausführung aufgestellt. Wir teilen Werte wie Innovation 
und Qualität, doch vor allem ist es unsere gemeinsame 
Geschichte, die diese Verbindung zu einer der authen-
tischsten in der Welt des Automobils macht.“   

2019 feiert die TAG Heuer Monaco ihr 50-jähriges Jubiläum. 
Das sind zwei gebührende Anlässe für die beiden aktu-
ellen Monaco-Chronographen, die klassische „Heuer Mo-
naco Calibre 11“, so wie sie von Steve McQueen getragen 
wurde und die coole „Heuer Monaco Calibre 11 Special 
Edition Gulf“, welche die Partnerschaft mit dem Mine-
ralölkonzern Gulf verdeutlicht. Auf die Farben dieser be-
rühmten Marke verweist selbstverständlich auch das De-
sign der Monaco Calibre 11 Gulf Special Edition. Und alle 

Steve McQueen war ein Rebell. Und seine Uhr war es auch. 
Denn der typische Zeitmesser war bis 1969 rund. Nicht so 

seine Heuer Monaco – mit dem ersten automatischen 
Chronographenwerk der Uhrengeschichte. Ein Meisterwerk 

für alle, die gerne etwas eckiger ticken.

STEVES 
QUEEN

Design

Steve McQueen 
Le Mans 1971

Luxury

Wenn die Grenzen des  
Möglichen verschwimmen, 
steht die Zeit still. Oder 
besser gesagt: Die Sekunden 
verstreichen langsamer.

U H R E N

Die Extremsport-Bilder aus Nizza, Frankreich, Nazaré, Portugal und Hawaii scheinen die Naturgesetze  
aus den Angeln zu heben – höher, weiter und tiefer als je zuvor.
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Akris Boutique
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Akris ist ein internationales Modehaus, gegründet 1922 in 
St. Gallen, Schweiz. Für Creative Director Albert Kriemler 

besteht der Sinn von Mode darin, das Leben einer Frau 
weniger kompliziert zu gestalten und ihre natürliche Schönheit 

und Anmut hervorzuheben, statt sie zu überdecken. 
So diskret, wie eine Schweizer Bank.

LUXUS MUSS 
UNAUFFÄLLIG SEIN

P r e m i u m  M o d eFashion

Royal Stretch 
Samt Anzug
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AKRIS BOUTIQUE
60313 Frankfurt am Main, Deutschland
Große Bockenheimer Straße 13 
akris.com

Fashion

Aus diesem Grund beginnt für ihn alles mit dem 
Stoff. Mit hochwertigem, wirklich hochwertigem 
Stoff.  „Wenn ich einen Stoff berühre, weiß ich, 

was ich damit anfangen kann. Dann beginne ich zu zeich-
nen.” Immer mit Blick auf den Lebensstil einer Frau. Wo-
hin sie geht, was sie tut und wie sie sich fühlen möchte. 

Albert hat eine Leidenschaft für Kunst und arbeitet 
für seine Kollektionen oft mit außergewöhnlichen Malern, 
Bildhauern, Fotografen und Architekten zusammen. Große 
Namen gehören dazu. Wie Carmen Herrera, Geta Brătescu, 
Rodney Graham oder Thomas Ruff.

„Wenn eine Frau einen Raum betritt, möchte ich, dass die Men-
schen zuerst ihre Persönlichkeit sehen und danach ihre Kleidung.” 
Akris wurde 1922 in der Schweiz gegründet. Die ruhige, kla-
re Schönheit und die reiche Kultur St. Gallens prägen die De-
signs und inspirieren Albert Kriemler zu Kollektionen voll 
diskreter Eleganz, geschmeidigen Silhouetten und exklusi-
ven Accessoires, wie der Ai-Tasche.

Seit 2004 zeigt man seine Kunstwerke auch auf der Pa-
riser Fashion Week. Sowie in eigenen Boutiquen in vielen 
Städten auf der ganzen der Welt. Besonderes Markenzeichen 
ist die Double-Face-Technik, bei der sowohl die Vorder- als 
auch die Rückseite des Stoffes nach außen getragen werden 
können.

Die Mode von Akris steht für eine neue Form von Luxus 
und Modernität. Mit klaren Linien und einer schnörkellosen 
Sprache. Kein Wunder, dass es eines der Lieblingslabels von 
Amal Clooney bis Angelina Jolie ist. Zwei offensive Frauen, 
die ihren Charakter gerne unterstreichen. Aber bitte mit der 
nötigen Schweizer Diskretion. – EK

Langes Strickkleid  
in A-Linie

Mantel aus Flannel 
und abnehmbaren Tibet 
Lamm Manschetten

Mantel in Kaschmir 
Double-Face

Mantel in Kaschmir 
Double-Face mit abnehmbaren 

Tibet-Lamm Manschetten 

Karierte Strickjacke 
aus geripptem 
Kaschmir und Seide

Quality Lifestyle

Mode & Tracht

Fashion CULTURE
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Gössl im Gwandhaus

Fashion

Zum Glück: Dirndl mit 
Leinenleib und Münchner 

Ausschnitt. Rock aus  
Anna Plochl Satin. Edler 

Bindegürtel aus feiner Seide 
mit floraler Goldstickerei. 

Dirndlpullover aus  
weicher Viskose.
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Augenweide Dirndl. Das Dirndl ist Ausdruck von 
Weiblichkeit und Lebensfreude. Liebreizend und ver-
spielt oder elegant und nobel, das Dirndl bietet für 
jeden Trageanlass eine reiche Auswahl an Möglich-
keiten. Schürzen, Gürtel, Blusen und Accessoires 
zaubern mühelos abwechslungsreiche Variationen. 
Eine Neuheit von Gössl ist der Dirndlpullover. Um-
schmeichelnd wie eine zweite Haut sorgt er für be-
sonderes Wohlgefühl und sitzt stets perfekt. Mit dem 
Dirndlpullover trägt frau auch Schätze der Vergan-
genheit – die traditionellen Strickmodeln sind voller 
ausdrucksstarker Symbolik. 

Blickfang Lederhose. Ästhetik und die Liebe zum 
Detail bleiben nicht den Frauen vorbehalten. Die ge-
laserte Lederhose ist eine Innovation, die Männerher-
zen höherschlagen lässt. Die Lederhose aus sämisch 
gegerbtem Hirschleder mit Laser-Relief ist eine 
kunstvolle Neuentwicklung. Während die herkömm-
liche Stickerei eine erhabene Wirkung erzielt, schafft 
die Lasertechnologie das Gegenteil. Kunstvoll und 
präzise wird das Muster mittels Laserstrahl in die 
Lederhose gebrannt – und erzeugt auf diese Weise 
eine einzigartige Tiefenwirkung. Die Lederhose wird 
zum unwiderstehlichen Blickfang.

T R A C H T
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Fashion

Stich für Stich zaubert Gössl die Liebe fürs Besondere aufs 
Gwand. Jedes Stück erzählt Geschichten – von Ursprüngen und 

kreativem Esprit, von wachgeküssten Traditionen und innovativer 
Weiterentwicklung. Als Meisterstücke der Tracht erobern sie  

Herzen – von Trägern und Betrachtern.

MEISTERSTÜCKE  
DER TRACHT

T R A C H T

Jagdgefährtin: Dirndl mit Leinenleib und Rock aus Anna Plochl Satin. Schürze aus 
Henndorfer Karo. Dirndlbluse aus Leinen mit reicher Handarbeit.

GWAND

Fashion

GWAND
POESIE

Fashion

Schmeichelnder Schneewittchen Ausschnitt oder Kulturerbe  
Blaudruck – Gössl zelebriert Handwerkskunst und zaubert Stich 

für Stich die Liebe für das Besondere aufs Gwand. 

Anmutig. Dirndl mit Schneewittchen-Ausschnitt.
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Editions-Dirndl  
Medaillon mit Leib  
aus Viskose Samt  
und Rock aus Dupion-
Seide, mit detail - 
reichen Medaillons, 
umrahmt von  
Silberstickereien.

T R A C H T

Augenweide.  
Sarah Valentina 
Winkhaus im 
Dirndl aus Leinen 
und Anna Plochl 
Satin mit
Schnurstepperei.

T R A C H T
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Toni Sailer
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Toni Sailer war der Blitz aus Kitz. Der vielleicht legendärste 
Skirennläufer und Olympiasieger. Es gibt ihn wieder – 

als begehrenswerte Marke für beste Skibekleidung. 
Ausgerichtet am eleganten Erscheinungsbild des Mannes, 

der nicht nur eine Stilikone war, sondern auch 
Österreichs Sportler des Jahrhunderts. 

VIER GOLDMEDAILLEN  
ZUM ANZIEHEN

S p o r t s w e a rFashion

Luna Jacket, Stella Midlayer, Sestriere New Pants

Er: McKenzie Jacket, Felix Firstlayer, Will Pants
Sie: Cosima Jacket, Rosalie Firstlayer, Anais Pants
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Optimale Passform, höchster Komfort, echte Funk-
tion und maximale Leistung sind die wichtigen 
Parameter, wenn es um die Entwicklung von 

High-End Skibekleidung geht. Für die ultimative Skibeklei-
dung von Toni Sailer hingegen, ist es lediglich der Anfang. 

Um zeitgemäße, luxuriöse Designs zu schaffen filtert das 
Design- und Entwicklungsteam aktuelle Trends und prüft sie 
auf alpine Authentizität. Dabei wird stets darauf geachtet, 
Tradition und Moderne miteinander zu verbinden. Plus einer 
außergewöhnlichen Haptik und technischen Innovationen, 
wie es sie so nur beim Label mit der Gams gibt. Bei den Isola-
tionsmaterialien arbeitet Toni Sailer mit Daunen und bei den 
technischen Styles mit synthetischen Isolierungen. Darüber 
hinaus kommen speziell für die Marke entwickelte Fiberballs 
zum Einsatz. Das ergibt einen klassischen Daunen-Look, der 
sogar bei Nässe, Niesel und Regen nie seine Optik verliert.

Die Streif bezwingt man nicht irgendwie, sondern mit dem 
besten Material. Ganz besonders ist der neue weiche Premium 
Light 4-Way Stretch, der minimalstes Gewicht und maximal-
ste Bewegungsfreiheit vereinigt. Er ist in alle Richtungen 
elastisch und liefert mit 20.000mm Wassersäule und höchster 

Atmungsaktivität (25.000g/qm/24h) maximale Performance, 
z.B. für die Streif. Die Streif und die Streif Edition von Toni 
Sailer. Jetzt sind wir beim Thema. Für alle, die es nicht wis-
sen: Die Streif ist DIE legendäre Skirennstrecke, oberhalb 
von Kitzbühel. Hier findet das Hahnenkammrennen statt, 
das zu den schwierigsten und gefährlichsten Rennen gehört. 
Toni Sailer hat es fünfmal gewonnen.

85 Prozent Gefälle in der „Mausefalle“, bis zu 80 Meter 
weite Sprünge und Geschwindigkeiten von über 140 Kilome-
ter pro Stunde in der Zielkompression: Die Streif ist das Non-
plusultra unter den Abfahrten im Skiweltcup und verlangt 
von seinem Bezwinger nicht weniger als alles. 

Dafür gibt auch die Toni Sailer Streif Edition, die letztes 
Jahr eingeführt wurde, nicht weniger als alles. Mit einer cha-
rakterstarken Kapselkollektion für Herren, deren Funktions-
materialien selbst extremsten Pistenbedingungen standhält 
– und mit urbanen Styles und progressiven Farben – auch 
extremsten modischen Ansprüchen gerecht wird.

Wenn das beste Material auf den besten Style trifft: So sehen Sieger 
aus. Die Streif Edition umfasst zwei Linien: Ein technisches 
3-Lagen Programm (RYKR), dessen Einzelteile sich zu einem 

TONI SAILER
tonisailer.com

S p o r t s w e a rFashion

hochfunktionellen Gesamtoutfit kombinieren lassen, sowie 
die ultraleichte Skijacken Ruven und Roger, die handwerk-
lich wie technisch ein schönes Beispiel für den innovativen 
Charakter der Kollektion sind. 

Gefüttert ist die Ruven-Jacke mit PrimaLoft® Down 
Blend – einem Material, das unglaublich isoliert und un-
glaublich leicht ist. Doch damit nicht genug, es ist auch un-
glaublich weich, lässt sich unglaublich bequem komprimie-
ren und kommt dank seiner Bonded-Chamber-Konstruktion 
nahezu ohne Nähte aus. Für die 2009 verstorbene Kitzbü-
heler Skisport-Legende Toni Sailer waren die fünf Siege auf 
der Streif seine persönlich wichtigsten Triumphe. Das legt 
auch die Latte für die Macher der Streif Kollektion besonders 
hoch. Wir würden sagen: Auf Hahnenkammhöhe. Oder et-
was genauer: Auf 1802 m ü.A. – EK

Antonia Jacket, Victoria New Pants 

Modelle aus der Streif Edition: Ruven Jacket, Nils New Light Pants 

Ted Jacket

Elliot Jacket, Felix Firstlayer, Nick Pants

Quality Lifestyle

Sportswear

Fashion CULTURE
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Peak Performance

Fashion
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geöffnet. Draußen in der Natur zu sein, hat etwas Be-
freiendes – es bringt mich quasi in Kontakt mit mir 
selbst. Das ist fast wie Meditation“, so Ben Gorham. 

Style und Performance – zwei Welten die sich ergänzen.
In der Vergangenheit waren der urbane City- und der 
naturnahe Outdoor-Lifestyle meist zwei voneinander 
getrennte Bereiche. Diese beiden Welten möchte man 
bei Peak Performance miteinander verbinden, und 
zwar durch Bekleidung, die Ästhetik, Funktionalität 
und Schnitte, wie man sie bisher im Outdoor-Bereich 
nicht kannte, auf einen Nenner bringt. Gemeinhin 
wird Outdoor-Bekleidung für einen ganz bestimm-
ten Zweck und Einsatzbereich entwickelt. Doch um 
eine viel weiter gesteckte Zielgruppe zu erreichen, 
schuf Ben Gorham eine Kollektion, die einem Life-
style Rechnung trägt, der viele verschiedene Aktivi-
täten umfasst.  

„Die Linie bringt Bens Detailverliebtheit und Out-
door-Leidenschaft zum Ausdruck und ist gleichzeitig 
Sinnbild für die Kompetenz von Peak Performance 
im Bereich technisches Apparel mit jeder Menge 
Style“, sagt Jeanette Francke, Creative & Marketing 
Director bei Peak Performance.

Peak Performance und Ben Gorham möchten 
durch ihre Zusammenarbeit viele Menschen dazu 
motivieren, mehr Zeit draußen zu verbringen, Men-
schen mit unterschiedlichem ästhetischem und kul-
turellem Background. Die Auswahl des Outfits für 
draußen soll einfach und unkompliziert sein – und es 
soll zuverlässigen Schutz vor den Elementen bieten. 

Im gesamten Designprozess stand der Respekt vor 
der Natur und Umwelt am Anfang und im Zentrum 
jeder Entscheidung. Die Materialien und die Art 
und Weise, wie diese verarbeitet und gefärbt werden, 
wurden allesamt in Hinblick auf das Thema Nach-
haltigkeit ausgewählt. Für Peak Performance versteht 
sich das von selbst. – RW

SUMMER MAGAZINE   79

Fashion

SUMMER MAGAZINE   75

S P O R T S W E A R

Unisex-Outdoor-Kollektion mit sportiven stylishen Einflüssen  
gepaart mit High Functional Features.

Der innige Wunsch, dass mehr Menschen Zeit draußen in  
der Natur verbringen, hat Peak Performance zu Ben Gorham  

geführt, Visionär und Gründer der Luxusmarke Byredo.  
Das Ergebnis dieser erlesenen Zusammenarbeit ist die  

multifunktionale Unisex-Outdoor-Kollektion  
„Possessions of My Soul“ für Frühjahr/Sommer 2020. 
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PEAK PERFORMANCE
GENERAL STORE

80331 München, Deutschland
Färbergraben 11 
+49 89 450 290 16
peakperformance.com/storefinder
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Fashion

Die Fall/Winter 2023  
Kollektion von PEAK  

PERFORMANCE ist eine 
Hommage an die skandinavi-

sche Heritage, die Schönheit 
der Natur, die Entdeckungs-

freude der schönsten Jahreszeit 
und PEAK PERFORMANCE‘ 

Klassiker aus der Vergangen-
heit, die modern interpretiert 

wurden. Im Fokus stehen dabei 
Komfort, Qualität und Details, 

um langlebige Produkte  
zu schaffen, die nie aus  

der Mode kommen.

Fashion

Fashion

Mit dem Ziel, den hohen Ansprüchen ihrer Konsumenten 
gerecht zu werden, bietet Peak Performance in der 
Golf SS22 Kollektion ein kompromissloses Niveau an 
technischer Performance, die sich auf Wetterschutz 
und Bewegungsfreiheit konzentriert. Basierend auf 
einer Analyse der Bewegungsmuster von Golfern, 
konnte das Designteam von Peak Performance die 
Mobilitätsanforderungen der Sportler genau bestim-
men und weiterentwickeln. Inspiriert von der Active-
wear, die für Aktivitäten wie Yoga entwickelt wurde, 
hat die Marke zusätzliche 4-Wege-Stretch-Materialien 
eingeführt, die den Bewegungen des Körpers folgen 
und dennoch einen cleanen Look auf dem Golfplatz 
beibehalten. Die Golf-Kollektion besteht aus ausge-
wählten Styles, die für unterschiedliche Aktivitäten 
ausgelegt sind und unterstützend mit den Produkten 
aus den Casual - und Essentials-Kollektionen kom-
biniert werden können. Das modulare Mix&Match 
Prinzip in allen Linien, ermöglicht eine größere Viel-
seitigkeit und Effizienz im Design und ermutigt die 
Konsumenten, weniger aber dafür qualitativ hoch-
wertiger zu kaufen. 
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Um Konsumenten zu  
inspirieren, 365 Tage im  
Jahr Abenteuer zu erleben, 
führt Peak Performance die 
neue Adventure-Kategorie ein.  
Aufbauend auf dem erfolg-
reichen Vislight-Sortiment,  
setzt die neue Kollektion  
den Auftakt für zukünftige  
Aktivitäten in der Natur.
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Skiclub Arlberg, St. Anton am Arlberg, Österreich

Oxcess
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1901 stapften 6 Freunde durch den Pulverschnee von 
St. Anton nach St. Christoph. In Loden, schweren Stiefeln, 
mit einfachen Brettern, dem Einstock in der Hand und dem 

Ziel im Kopf, den ersten Skiclub der Alpen zu gründen. 
Eine Idee, die bis heute 83 Medaillen bei Weltmeisterschaften 

und Olympischen Spielen gewonnen hat.

Pioniere und Legenden

WO WELTMEISTER 
SKIFAHREN LERNEN

S k i c l u b  A r l b e r gSkikultur

Egon Zimmermann

Trude Jochum-Beiser

Patrick Ortlieb

Othmar Schneider

Mario Matt

Karl Schranz

Die Vorstände von links: Anton Dönz, Daniel Huber, Stefan Jochum, Peter Mall, Josef Chodakowsky, 
Wilma Himmelfreundpointner, Patrick Ortlieb, Mone Tomelitsch, Gerhard Eichhorn
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Begonnen hat alles am 3. Januar 1901, als sich sechs 
Freunde durch den frischen Pulverschnee von St. An-
ton am Arlberg auf den Weg nach St. Christoph mach-

ten – in Loden, auf einfachen Brettern, mit schweren Stie-
feln an den Füßen und dem Einstock in der Hand. Im Hotel 
Hospiz auf 1.800 Metern legten sie eine Pause ein, an deren 
Ende eine Idee stand: die Gründung des Ski-Clubs Arlberg. 

Noch heute kann man im Gästebuch des Hospiz den 
Eintrag von Gründungsmitglied Dr. Adolf Rybizka nachle-
sen: „Durch die Natur entzückt, durch den Sport begeistert, 
durchdrungen von der Notwendigkeit, am Arlberg einen 
bescheidenen Sammelplatz für die Freunde dieses edlen Ver-
gnügens zu schaffen, fühlen sich die am ex tempore beteilig-
ten Ausflügler bewogen, den Ski-Club Arlberg zu gründen“, 
St. Christoph, 3. Jänner 1901.

Neben Adolf Rybizka gehörten auch Carl und Adolf 
Schuler, Oswald Trojer, Josef Schneider, Ferdinand Beil, Dr. 
F. Gerstel und Liesl Trojer zu den Gründungsmitgliedern – 
die damals noch nicht ahnten, dass die Gründung des Ski-
Clubs Arlberg die Initialzündung für die einzigartige Erfolgs-
geschichte des Skisports in Europa war. Schon 1904 führte 
der Club das 1. Allgemeine Skirennen durch – und es ver-
langte den Teilnehmern alles ab: die Strecke führte von der 
Ulmer Hütte über den Schindlerferner zum Arlensattel, dann 

S k i c l u b  A r l b e r gSkikultur

Karl Schranz, Gerhard Nenning und Heini Messner kurz vor  
dem Start eines Arlberg-Kandahar-Rennens in St. Anton

"Ich kann mich erinnern, 
zur Zeit, wo auch ich erfolgreich 
war, waren allein von der 
Gemeinde Lech in einem Winter 
einmal fünf Leute in Kadern 
des Österreichischen 
Skiverbands tätig."

Patrick Ortlieb

Ein großer Sohn 
des Arlbergs: 
Hannes Schneider 
aus Stuben

Die Auswahl des richtigen Materials war zu damaligen Zeiten 
eine ganz persönliche Entscheidung des Rennläufers. Dabei war 
der Erfahrungsaustausch sehr wichtig.

auf den Galzig hinauf, von dort hinunter nach St. Christoph 
am Arlberg und schließlich weiter nach St. Anton. Mit ihren 
schweren Skiern kämpften sich die Sportler durch den tiefen 
Schnee – natürlich noch ohne Seilbahnen, ohne Lifte und 
ohne präparierte Pisten. Das 1. Arlberg-Kandahar-Rennen 
folgte dann 1928 – und wird heute noch, neben St. Anton am 
Arlberg, in weiteren Alpenorten als Weltcup-Rennen gefah-
ren. Der Ski-Club Arlberg ist mit mehr als 9.000 Mitgliedern 
aus 55 Nationen einer der größten in Europa und wohl auch 
einer der traditionsreichsten der Welt. Der Club hat zahlrei-
che Top-Athleten hervorgebracht: Von Trude Jochum-Beiser 
über Karl Schranz bis zu Patrick Ortlieb und Mario Matt 
finden sich dutzende „Arlberger“ in den Gewinnerlisten von 
Weltmeisterschaften und Olympischen Spielen. Das Emblem 
der Kaderschmiede schaut noch genauso aus, wie es der Me-
dizinstudent Fritz Gerstel vor 100 Jahren entworfen hat: Ein 
Kreis mit zwei gekreuzten Skiern und einem Skistock.

Einer der wichtigsten Meilensteine war die Erfindung 
der „Arlberg-Technik“: Der Stubener Hannes Schneider 
gründete eine Ski-Schule und schrieb mit der Entwicklung 
des Stemmbogens Ski-Geschichte. Klar, heute wird im 
Kampf um Hundertstelsekunden weltweit an Technik und 
Ausrüstung gefeilt. Aber die Wiege dafür steht in St. Anton: 
im Ski-Club Arlberg.  – GRS

SKI-CLUB ARLBERG 
6580 St. Anton am Arlberg, Österreich
Dorfstraße 46
+43 5446 27 96
skiclubarlberg.at

Quality Lifestyle

Ski & Snowboard

Sport CULTURE
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S N O W B O A R D  &  S K I

OBSESSION

SUCCESS
Aufbauend auf der lang jährigen Erfahrung im Bau von Renn-
brettern für den World Cup, hat Oxess ein Board entwickelt, 
das exakt den Ansprüchen des freien Carvens mit Softboots  

auf der Piste genügt – den Softbootcarver Oxess CX.
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KORE steht für Epic Freeriding. Egal ob man  
im tiefen kanadischen Champagne Powder  

unterwegs ist, steile Rinnen in den Alpen bezwingt  
oder die ersten Runs als Freerider  

erlebt – die KORE Ski von HEAD  
machen im Backcountry maximal Spaß.

S K I  &  S P O R T S W E A R
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Kollektion von Hochleistungs-Ski für den täglichen 
Pisteneinsatz gelegt. Das Ziel war es, Weltcup-Per-
formance im Breitensportbereich zu bieten – das 
Resultat ist die neue Race Performance Kollektion 
von HEAD. Die neue Race Performance Kollektion 
umfasst sechs spannende Modelle mit unterschied-
lichen Charakteristika und wurde basierend auf 
dem Feedback der Worldcup Rebels im Firmensitz 
in Kennelbach, Österreich entwickelt. Jedes Skimo-

Gletschereis im Hochgebirge erinnert. Die neue 
Farbe ist das Kernelement der Designsprache, soll die 
Sportlichkeit der Rebels-Ski unterstreichen und ein 
Statement auf der Piste setzen. Wenn man sich die 
einzelnen Modelle genauer anschaut fallen einem so-
fort zwei Ski auf. Der erstmalig entwickelte e-SL Pro 
ist ein Slalom Ski auf Weltcup Niveau, der für den 
täglichen Gebrauch gebaut wurde. Im Vergleich zum 
normalen e-SL ist er durch den Einsatz von Phenol 

dell wurde dabei von Grund auf neu konzipiert. So 
wurden Side-Cuts, Schaufelform und Aufbau neu 
entwickelt, mit dem Ziel, die bestmöglichen Renn-
ski für den alltäglichen Einsatz zu bauen. Durch die 
Neuerungen sind die Ski so harmonisch wie noch 
nie zu fahren und weisen gleichzeitig einen etwas 
längeren Radius auf, wodurch der hochsportliche 
Charakter der Serie bewahrt wird. Direkt auffällt die 
neue Farbe „Speed Blue“, die an blauschimmerndes 

Seitenwangen sowie der WCR 14 Raceplate deutlich 
härter und somit sportlicher. Der e-Speed Pro basiert 
ebenfalls auf dieser deutlich härteren Bauweise. Im 
Vergleich zu seinen Vorgängern fällt der deutlich 
längere Radius ins Auge, welcher erstmalig über 20 
Meter misst. Das verleiht dem e-Speed Pro den Cha-
rakter eines reinrassigen Riesenslalomskis und macht 
ihm zum perfekten Ski für hochsportliche Skifahrer 
und Skifahrerinnen. 

Sport

PROTECTOR

PROTECTION

by
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PROTECTOR

PROTECTION

S K I  &  S P O R T S W E A R

HEAD SPORT

6921 Kennelbach, Vorarlberg
Wuhrkopfweg 1 
+43 5574 6080
head.com

Die gesamte Kollektion 
auf einen Blick –  
die Riesenslalomski  
e-Speed Pro & e-Speed, 
die Allrounder e-Race 
Pro & e-Race sowie  
die Slalommodelle  
e-SL Pro & e-SL.

HEAD SPORT

6921 Kennelbach, Vorarlberg
Wuhrkopfweg 1 
+43 5574 6080
head.com

Neben dem 5-Maligen 
Streif Gewinner Didier 
Cuche hat auch die 
Olympiasiegerin von 
2014, Anna Veith, ihren 
Input gegeben und  
so geholfen die  
Protector Bindung zu 
perfektionieren.

S K I  &  S P O R T S W E A R

Valaiski International
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Weltmeister oder Olympiasieger fahren keinen Ski von der 
Stange. Und Genuss-Skifahrer? Jetzt auch nicht mehr. 

Denn die Schweizer von Valaiski bauen ihnen den Ski ihres 
Lebens. Maßgeschneidert aus dem Allerbesten, präzise 

gefertigt von Hand und einem Design, das es nur einmal 
auf der Welt gibt: Für den stolzen Besitzer.

KEIN SKI IST 
WIE MEIN SKI

B e s p o k e  S k iSport

Suchen wir nicht alle den Ski, der genau Ihren Bedürf-
nissen entspricht und mit dem das Fahren zum puren 
Genuss wird? VALAISKI verspricht genau dies. Um-

geben von den 4000m Gipfeln der Alpen und den besten 
Skigebieten der Schweiz, werden perfekte Ski produziert: 
maßgeschneidert, in Handarbeit mit den bestmöglichen 
Materialien und einem besonderen Präzisionsverfahren von 
Meisterskibauern gefertigt. Und Kunden haben die Mög-
lichkeit, ihrem Ski eine ganz persönliche Note zu geben.

Auch wenn die Marke VALAISKI in den 1930er-Jahren 
für viele Skifahrer ein Begriff war, ist die moderne Version 
eine ganz eigene Klasse: Mit einem VALAISKI bekommen 
Skifahrer einen Ski mit dem perfekten Sweetspot, den sonst 
nur Profi-Ski bieten. Diese lassen uns in unterschiedlichsten 
Bedingungen kontrollierter und mit mehr Freude auf dem 
Ski stehen. 

Serienski verlieren oft schon nach einigen Tagen ihre 
anfänglichen Eigenschaften und machen nicht mehr so viel 
Spaß beim Fahren, dagegen behält ein VALAISKI sie für lan-
ge Zeit – und bietet damit ein absolut ungetrübtes Fahrver-
gnügen über Jahre hinweg. Dafür wird bereits auf das Holz 
besonders Wert gelegt, es wird mit größter Sorgfalt ausge-
wählt und unterliegt hohen Qualitätskontrollen. Zum Ein-
satz kommen verschiedene selbst getrocknete Hölzer, die 
nach ihrer Steifigkeit, Festigkeit und noch anderen Eigen-
schaften ausgewählt werden.

Anders als bei der Serienski-Fertigung, wo schnell und 
mit hohen Temperaturen gearbeitet wird, um Kosten zu re-
duzieren, wird bei VALAISKI ein einzigartiges Verfahren an-
gewendet: Exklusive Materialien werden in vielen einzelnen 
Lagen mit Niedrigtemperaturen weit unter 100 °C ähnlich 

dem „slow cooking“-Verfahren gepresst. Das Resultat: Ein 
extrem langlebiger Ski, der völlig homogen ist und dessen 
Holzkern immer noch seine optimale Feuchtigkeit besitzt. 

Claudio Menz, ein sehr guter Skifahrer und -lehrer, hat 
bereits in jungen Jahren bei zahlreichen offiziellen Skitests 
den Unterschied zwischen erstklassigen Serienski bekannter 
Marken und handgefertigten Ski erkannt: Nur die außer-
gewöhnlich hohe Qualität der Arbeit und der Einsatz von 
hochwertigsten Materialien können aus einem Ski das Beste 
herausholen! Menz hat lange nach Experten gesucht und sie 
schließlich gefunden – Schweizer Meisterbauer, die mit mehr 

Valaiski, 
die junge  
Schweizer Marke 
mit Tradition.

IN LOVE WITH BEAUTY   83

M A G A Z I N  W I T H  C L A S S Y  A N D  C L A R I T Y



Golfmesse Zürich, FESPO, Zürich, Schweiz
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Ein Ball ist ein festliches Ereignis – wie die Golfmesse Zürich. 
Unter dem Motto „Das erste Golfereignis des Jahres“ 
treffen sich hier aktuelle und zukünftige Golfcracks; 

um sich auszutauschen oder von Events wie der Putt- und 
Pitching Event Area für die neue Saison infizieren zu lassen. 

Ein Fest für den Golf, ja, geradezu ein Ball. 

BALL DES GOLFS

G o l fSport

Padraig Harrington 
Golf Tour Spieler

Driving Range Golfpark Holzhäusern , CH- Zug

Ein Golfset beinhaltet 
bis zu 14 Schläger
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G o l f

Honma fitting

GOLFMESSE ZÜRICH 
Das Golfereignis an der FESPO
8050 Zürich, Schweiz
Datum, 30.1. - 2.2.2020
Öffnungszeiten, Do bis So 10.00-18.00 Uhr
Ort, Messe Zürich, Halle 5
Wallisellenstrasse 49

Vom 30. Januar bis zum 2. Februar 20020 findet in 
Zürich Oerlikon wieder die Golfmesse als „das Golf- 
ereignis an der FESPO“ (der größten Schweizer Fe-

rienmesse) statt. In den vergangenen Jahren hat sich dieser 
Teil der Messe zu einem der bedeutendsten Schweizer Treff-
punkte für den Golfsport entwickelt. 

Parallel zur festlichen Ballsaison der feinen Gesellschaft 
feiert hier die sportliche Gesellschaft ihr Ereignis rund um 
den weißen Ball. Mit großem Erfolg, schließlich hat sich der 
Event in den letzten neuen Jahren zu einem der bedeutends-
ten Schweizer Treffpunkte für den Golfsport entwickelt. 

Kein Wunder, denn dank der höchsten Golfplatzdichte 
in Europa, ist die Schweiz eine Golfnation mit hoher Wert-
schöpfung und ausgeprägtem Reisefieber zu Golfzielen auf 
der ganzen Welt. So mag es dann auch nicht verwundern, 
dass sich auch dieses Jahr wieder gut 10.000 Menschen auf 
den Weg nach Zürich machen. Ob Golf-Reiseveranstalter, 
Hoteliers, Resort-Manager, Tourismusorganisationen, Equip-
ment-Hersteller, Modebrands, Golfhändler oder -geschäfte 
die Messe ist ein Muss für jeden Aussteller. Denn hier in der 
Schweiz warten über 90.000 bestens situierte Golfspieler und 
-spielerinnen darauf, ihr Geld in ihre Freizeit zu investieren.

Aber auch der Business-to-Business-Bereich gewinnt Jahr 
für Jahr weiter an Bedeutung. Weshalb auch das traditionelle 
Get-Together mit einem Apéro Riche in der Hand vom ersten 
Messetag nicht mehr wegzudenken ist. Weil man hier wert-
volle Kontakte knüpft und auch das Feiern nicht vergisst, 
während dem Golf ein Ball ausgerichtet wird. – EK

Sport

Callaway Golfschuh

Callaway  Golfhandschuh
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Fo
to

 ©
 M

.B
ru

nn
er

, H
er

st
el

le
r

Quality Lifestyle

Golf

Sport CULTURE

84   AESTHETE CULTURE



Kramski Putter

EINGEPUTTET

WINTER MAGAZINE   263

Nur noch eine kleine Ausholbewegung, nur noch eine kurze 
Distanz zum Loch – und dann geht alles schief. Putten ist 

purer Frust. Außer, man baut sich seinen Putter selbst, wie der 
leidenschaftliche Hochleistungswerkzeugbauer und Golfer 

Wiestaw Kramski. Willi Hofmann, lang jähriger Coach von 
Bernhard Langer: „Genial!“

G o l fSport

KRAMSKI PUTTER
75217 Birkenfeld, Deutschland
Goethestraße 49
+49 7231 4245 430
kramski-putter.com

Die Geschichte von Kramski Putter beginnt im 
Jahr 2000. Als der Unternehmer und leiden-
schaftliche Golfspieler Wiestaw Kramski sich den 

x-ten neuen Putter kaufte und die x-te neue Enttäuschung 
erlebte. Also beschloss er selbst einen Putter zu bauen. 
Nicht mehr und nicht weniger als den besten der Welt. 

Ein nachvollziehbarer Anspruch, zumindest für alle, die 
den Namen Kramski aus dem deutschen Hochleistungswerk-
zeugbau kennen. Von Stanzwerkzeugen für Bosch oder Sie-
mens. Ultimativ sorgfältig und präzise, zwei Eigenschaften, 
die man auch für das Putten braucht.

Legendäre 59er Runden auf Par 72 Kursen. Über 30 Einzelar-
beitsgänge sind erforderlich, um die charakteristische Geo-
metrie mit einer High-Speed-Fräsmaschine herauszuarbei-
ten und mit viel handwerklichem Geschick zu säubern, zu 
schleifen und zu polieren. Eine Symbiose aus High-Tech und 
Handwerkskunst, vom Rohling bis zum perfekten Finish. 

Denn erst die homogene Oberfläche ermöglicht die 
Krönung des Putters: die perfekt ausgeführte Beschichtung. 
Absolut perfekt für die Mercedes-Benz Collection. Eine ex-
klusive Sonderedition, die auf dem High Precision Putter ba-
siert, mit dem auf Pro-Turnieren bereits zwei legendäre 59er 
Runden auf Par 72 Kursen gespielt wurden. 

Kramski verspricht nicht weniger als den besten Putter, 
mit dem umfassendsten Fitting – um die Putting-Statistik 
eines Spielers dauerhaft zu verbessern. Mercedes-Benz würde 
jetzt Gottlieb Daimler zitieren und sagen: "Das Beste oder 
nichts“. Aber das ist der Punkt, an dem Wiestaw Kramski 
schon lange ist. – EK

Golf Quant

Sport
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DER TITAN UNTER 
DEN TROLLEYS

2017 Winner  
GERMAN DESIGN AWARD
2018 Winner  
EUROPEAN PRODUCT DESIGN AWARD
2019 Winner Gold/Bronze  
IDA DESIGN AWARD

G O L F

Von Tiefschwarz bis Rosé:  
Die Rad- und Abdeckkappen des GolfQuant  

sind individuell wählbar.

Vom ersten Prototyp an wurde der GolfQuant 
immer weiter perfektioniert. Heute ist man 
stolz darauf, dass es gelungen ist, einen 

Caddy zu entwickeln, der bereits vielen Golfern „ein 
Quantum“ mehr Freude am Spiel bereitet. Diese neue 
Caddy-Generation, wird höchsten Ansprüchen bei 
Qualität, Komfort und Technik gerecht.

Das Innovations-Motto: „Ein Quantum Anders“.  
Der GolfQuant sollte sich deutlich unterscheiden – 
un ver wechsel bar im Design, innovativ und intelli-
gent in der Hand habung sowie individuell gestaltbar. 
Wie bei der Perfektionierung des Golfschwungs 
hat man bei der Entwicklung des GolfQuant jedes 
noch so kleine Detail von Grund auf analysiert und 
neu durchdacht. In diesem gesamten Prozess wurde 
konsequent bis hin zur Schraube jede Komponente 
infrage gestellt, geprüft und damit sozusagen um-
gedreht. Das Ergebnis war ein besonderer Caddy, 
der beeindruckt in Form und Funktion und mehr-
fach ausgezeichnet wurde. Bereits 2014 landete der 
neue GolfQuant mit dem Gewinn des Golf Europe 
Product Award ein „Hole in One“. Der Rat für Form-
gebung prämierte den Caddy als Winner mit dem 
German Desgin Award 2017 und beim IDA 2019 in 
der Kategorie "Exercise Equipment" Gold Winner. 
Der neue Spurhalteassistent beim GolfQuant 3e 
misst mit Neigungssensoren das Gelände und sorgt 
für einen Geradeauslauf in unebene Gelände und 
erleichtert somit das Handling vom Trolley. Zudem 
ist es uns gelungen einen neuen GolfQuant 1e zu 
entwicklen mit dem besten Preis-Leistungsverhältnis 
in der Titan Klasse.

Die GolfQuant Caddys erklimmen jeden Berg und sind stets  
vor seinem Besitzer am Grün, Tee oder am Ball. 

Alle Produkte aus dem Hause GolfQuant werden mit viel  
Herzblut, in liebevoller Handarbeit und großem technischen 

Know-how komplett in Deutschland gefertigt.

GOLF QUANT

63546 Hammersbach, Deutschland
Am Schulzehnten 23 
+49 6185 899 17 34
golfquant.de
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Holmes Place

Das erfahrene Team im Holmes Club unterstützt jeden individuell
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Stärke aufbauen, vom Alltag abschalten, Körper und Seele 
wieder in Einklang bringen. Im Holmes Place werden auch 
die Partien trainiert, die nicht ausschließlich aus Muskeln 

bestehen. So geht die gute alte Muckibude in Rente 
und macht Platz für eine Reise zu mehr Lebensfreude,

 Ausgeglichenheit und Wohlbefinden.

WO AUCH 
DIE SEELE MUSKELN 

BEKOMMT

F i t n e s s  C l u bSport
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Stellen Sie sich vor, es gäbe ihn: Auf dem Berg, am 
Strand oder wo auch immer. Den Ort, an dem 
Sie sich von Kopf bis Fuß wohlfühlen. An dem 

Sie Energie tanken und der Körper mit der Seele in Ein-
klang kommt. An dem Sie für eine Weile vom Alltag 
abschalten können, weil seine Mauern so wehrhaft zu 
sein scheinen, dass die Welt draußen bleibt. Es gibt ihn.

Im Holmes Place hat man längst erkannt, dass es nicht 
nur um Fitness, Training, noch mehr Leistung und noch 
mehr Muskeln gehen kann. Denn mindestens genauso wich-
tig ist es, sich selbst regelmäßig etwas Gutes zu tun. Dazu 
gehören natürlich auch Sport und Bewegung. Aber das allein 
reicht nicht gegen den Stress. 

Denn viele Menschen, vielleicht sogar die meisten, ha-
ben mittlerweile mit Stress im Alltag und sogar in der Frei-
zeit zu kämpfen. Damit die ewige Hetzerei nicht krank oder 
gar unglücklich macht, braucht das Leben Pausen. Auf dem 
Berg, am Strand oder wo auch immer. Wer nicht lange su-
chen will, findet den Holmes Place dafür.

Wann ist der richtige Moment mit dem Training zu beginnen? 
Jetzt. Die gute alte Muckibude hat hier ausgedient. Stattdes-
sen setzt man auf eine Reise zu mehr Lebensfreude, Ausge-
glichenheit und Wohlbefinden. Insofern ist der Holmes Place 

F i t n e s s  C l u bSport

HOLMES PLACE
holmesplace.at

keine Trainingshalle, sondern ein Lifestyle Club, der unter 
dem Motto „ More than just Fitness – Commit to Life“ ein 
starkes Statement setzt.
Vor allem gegen den inneren Schweinehund, dieses Vorurteil, 
dass Fitness, Bewegung und etwas für die eigene Gesundheit 
tun Dinge sind, für die man sich überwinden muss. Ganz 
und gar nicht. Obwohl: Die Personal Trainer leisten gerne 
Hilfestellung, um die ganz persönlichen Ziele zu erreichen. 
Ob Yoga, Aqua, 15-minütige Xpress Classes, Spinning oder 
Bodypump – hier hat man aus den beschriebenen Gründen 
die Qual der Wahl. Bis hin zu den Kindern der Mitglieder, 
die sich parallel in der hauseigenen Kinderbetreuung oder 
im Teen Gym tummeln. Denn merke: Der Mensch kann nur 
stark werden, wenn die Seele lässig baumelt. – EK

Quality Lifestyle

Fitness & Gesundheit

Sport CULTURE
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EASY
MOTION 

SKIN
Das „World’s Smallest Gym“ trainiert und regeneriert den Körper 

mit der innovativsten Form von Elektromuskelstimulation.  
Ob zuhause, im Studio, beim Waldspaziergang oder auf der  
ISS – trainiert wird bequem und trotzdem höchst effizient.

G E S U N D H E I T
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Institut auf dem Rosenberg, St. Gallen, Schweiz

Quality Lifestyle

FUTURE SCHOOLING 
& BRAINFOOD

Education

Das Institut auf dem Rosenberg – Kunsthandwerk in Sachen Bildung 
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Die 230 Schüler des Institut auf dem 
Rosenberg im Alter zwischen 6 – 18 

Jahren sprechen im Durchschnitt 
zwischen drei und vier Sprachen.  

Tradition trifft auf Moderne. Seit über 130 Jahren schreibt das  
Institut auf dem Rosenberg in St. Gallen (Bildungs-) Geschichte. 

Das in vierter Generation von Familie Gademann geführte  
Internat ist eine Ikone unter den internationalen Internaten.  

Hier werden Schüler aus 50 Nationen auf die Herausforderungen 
einer digitalen Arbeitswelt im 21. Jahrhundert vorbereitet.

S T .  G A L L E N

270   AESTHETE CULTURE

spielt, sind unsere genialen Köpfe und unsere ein-
zigartige Fähigkeit zur Zusammenarbeit die letzte 
menschliche Bastion. Doch die Schulen passen sich 
nicht schnell genug an, da Unterrichtsstile und -in-
halte in den letzten 120 Jahren nahezu unverändert 
geblieben sind. Wir lehnen es ab, unsere Bildungs-
einrichtung wie ein Fließband zu führen. Unser 
einzigartiges Talentprogramm bietet eine völlig neue 
Perspektive und bereitet die erste wirklich aufge-
klärte Generation auf eine bunte und facettenreiche 
neuen Welt vor". 

Brain Food & Multikulti. Doch das Institut auf dem 
Rosenberg hat sich auch in anderen Bereichen eine 
unkonventionelle Haltung zu eigen gemacht. Auch das 
mentale Wohl der Kinder und Teenager steht neben 
den schulischen Bedürfnissen stark im Vordergrund. 
Neben dem Lehranspruch werden die Schülerinnen 
und Schüler für Fragen gesellschaftlicher und morali-
scher Natur sensibilisiert.

So hat man auf dem Rosenberg eine einzigartige 
Atmosphäre geschaffen, in der Geist und Seele die bes-
ten Voraussetzungen vorfinden, um sich zu entfalten. 

Mit einer Symphonie der 
Aromen, Farben und 

des harmonischen

Lichtdurchflutete Klassenzimmer, ästhetisch anspre-
chende Zimmer und Sporteinrichtungen erfahren 
dabei viel Aufmerksamkeit und Liebe zum Detail. Der 
Mix aus den historischen Gebäuden, moderner Innen-
architektur und dem eigens konzipierten „Brain-Food“ 
Konzept bilden zusammen eine Wohlfühlatmosphä-
re, die das Zusammenleben & -lernen der rund 230 
Schülerinnen aus aller Welt zu einem Schmelztiegel 
aus Kreativität, Toleranz und Verantwortungsgefühl 
werden lassen. Naturbezug und Bergblick inklusive!

Artisans of Education – Kunsthandwerk im Bildungswesen. 
Durch die verschiedenen Aktivitäten erlernen die 
Schülerinnen und Schüler die Fähigkeit, ihr eigenes 
Potenzial einzuschätzen und auszuschöpfen, wäh-
rend sie gleichzeitig lernen, die Ansichten Anderer 
zu respektieren und Kompromisse einzugehen. Auf 
dem Rosenberg wird in mehreren Sprachen kom-
muniziert und das Mindset ist dabei stets weltoffen, 
kommunikativ und emphatisch. Einzigartig für Ro-
senberg ist auch die Abteilung Individueller Entwick-
lungsplan - IDP®, die sicherstellt, dass Schüler aller 
Altersgruppen eine persönliche und konstante Anlei-

Education

INSTITUT AUF DEM ROSENBERG

Manuel Bernardo
Head of Relationships Management
admission@instrosenberg.ch
9000 St. Gallen, Schweiz
+41 71 277 77 77
instrosenberg.ch

tung erhalten, egal in welchem Alter oder in welcher 
Schulstufe, um ihre individuelle Entwicklung sorg-
fältig zu planen und zu unterstützen. So werden ihre 
Talente erkannt und können gezielt gefördert werden 
– ein wichtiges Anliegen für Bernhard Gademann, 
der dazu sagt: "Unsere Teams sind wahre Kunsthand-
werker im Bildungswesen, die ihre Erfahrung, ihre 
Fähigkeiten und ihre Liebe zum Detail einsetzen, um 
es jedem Schüler in unserer Obhut zu ermöglichen, 
sein volles Potenzial auszuschöpfen. Wir sind kein 
Internat im traditionellen Sinne, sondern ein einzig-
artiges und ganzheitliches Lernumfeld, das weit über 
das hinausgeht, was andere Schulen bieten". 

Rosenbergs breites Angebot an akademischen 
Kursen ist nicht nur unter den privaten Internaten 
in der Schweiz, sondern auch weltweit einzigartig. 
Das akademische Angebot erstreckt sich über 5 
verschiedene Optionen, darunter das britische GCE 
Advanced Level (A Level), das amerikanische High 
School Diploma, AP Examinations, das IB DP (Inter-
national Baccalaureate) sowie das GIB (German 
International Baccalaureate). Das Institut auf dem 
Rosenberg macht Schluss mit dem alten Klischee 
eines herkömmlichen Elite-Internats und beweist 
auf eindrucksvolle Weise, das modernes Lernen kein 
Privileg ist, sondern Verantwortung.

Die 13 Gebäude des Institut auf dem Rosenberg, oberhalb der Stadt St. Gallen. Rundum Blick  
auf Stadt, Alpstein und Bodensee. Klassisch außen – avantgardistisch innen.

S T .  G A L L E N
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Ausgewogen, regional und 
hausgemacht. Die gesunde 
Ernährung unterstützt die 
Schüler in ihrem anspruchs-
vollen Alltag. 

Education
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Networking & Community. Networking wird seit 
jeher groß geschrieben auf dem Rosenberg. Die Ein-
richtung verfügt über ein weltweit gespanntes Netz 
an Kontakten zu unterschiedlichsten Unternehmen, 
Think Labs und Institutionen. So können die Schüle-
rinnen und Schüler beispielsweise im „Model United 
Nations“ zusammen mit Studenten von führenden 
Universitäten wie der ETH Zürich und der Univer-
sität Oxford gemeinsam debattieren, in den Hotel-
alltag des The Chedi Andermatt schnuppern oder 

Blockchain-Technologien im hauseigenen Creative 
Lab á la Google live erkunden. Regelmässige Gast-
redner und Referenten aus der ganzen Welt bringen 
Inspiration „zum Anfassen“ auf den Rosenberg und 
regen in einem aktiven Miteinander zur selbstge-
steuerten Weiterbildung an. Schulleiter Bernhard 
Gademann nimmt dabei bewusst eine unorthodoxe 
Haltung ein: "Oftmals töten Schulen Kreativität, 
anstatt sie zu ermöglichen. In einer Welt, in der die 
künstliche Intelligenz eine immer wichtigere Rolle 

S T .  G A L L E N
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Das Institut auf dem Rosenberg leistet dabei 
wahrlich Pionierarbeit mit seinem „Talent 
& Enrichment Programme“, das auf einem 

ganzheitlichen, kreativen und unternehmerischen 
Bildungsansatz basiert und von Innovation geprägt 
ist. Individualität lautet das Credo – in der Betreuung 
wie im Lehrangebot. Neben dem akademischen und 
anspruchsvollen Kern-Curriculum bietet die Schule 
mittlerweile über 100 Kurse außerhalb des regulären 
Schulplans an und belegt dabei den Spitzenplatz un-

1889 gegründet und  
noch heute in Familienbesitz.  

Bernhard O. A. Gademann führt das 
 Institut auf dem Rosenberg in 

vierter Generation. 

ter vergleichbaren Einrichtungen. Die Schülerinnen 
und Schüler haben die Möglichkeit ihren individu-
ellen Interessen dank eines einzigartiges Angebot an 
Exkursionen und Workshops mit Industrieexperten 
sowie Universitäten intensiv nachzugehen. Die Schul-
leitung legt dabei Wert auf realitätsnahe Themen-
umfelder. Die angebotenen Workshops, Debatten 
und Projektgruppen stehen dabei für einen aktiven 
Lernprozess, der neugierig macht, motiviert und den 
Schülerinnen und Schüler einmalige Einblicke in 
unterschiedliche Bereiche ermöglicht. 
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Rosenberg fördert eine enge  
Zusammenarbeit zwischen Schülern 

und Experten wie beispielsweise  
ABB Schweiz, Eidgenössische Techni-

sche Hochschule Zürich oder  
Architektur-Ikone Norman Foster.

Das Prof. J. Molina Science Lab auf 
dem Rosenberg motiviert junge  
Wissenschaftler/-innen heute zu 
neuen Horizonten aufzubrechen.
Der Nobelpreisträger von 1995 ist bis 
heute der einzig kommunizierte 
Alumnus der Schule und Namensge-
ber des hauseigenen Science Labs.
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Mercedes-Benz
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Der neue EQC von Mercedes-Benz gibt alles, damit wir 
weiterhin kalte Winter haben: Mit 0 CO2-Emissionen, 

bis zu 471 Kilometern elektrischer Reichweite sowie 
40 Minuten Schnellladezeit. Das freut neben der Umwelt 

auch die Straße, dank der nahezu lautlosen, völlig ansatzlosen  
Beschleunigung – selbst auf Eis oder Schnee. 

WATT FÜR EIN WINTER

E l e k t r o a u t oMobility

Kein Fahrtwind, keine Fahrbahngeräusche, endlich Ruhe: 
Dank der besonderen akustischen Dämmung

So geht Luxus heute: Grün und zeitgemäß, sauber und schnell
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Leise rieselt der Schnee. Sie kennen das Lied und dieses 
wunderschöne Gefühl, das es vermittelt. Von Ruhe, 
von Stille, etwas von Weihnachten und diesem un-

glaublichen Glücksgefühl, wie es nur ein schöner Wintertag 
vermitteln kann. Hoch auf den Berg, runter ins Tal.

Jetzt gibt es erstmals ein Auto, das damit mithalten kann. 
Der neue Mercedes-Benz EQC ist ein rein elektrischer SUV 
mit viel Platz und Komfort. Der Akku drückt den Schwer-
punkt des Fahrzeugs tief nach unten. So fährt er nicht nur 
beeindruckend durch jede Kurve, sondern auch wie ein Pis-
tenbully auf Eis und Schnee.

Leise wie eine Schneeflocke, viel lauter ist der ESQ nicht. Start-
knopf drücken, Wahlhebel auf Drive und los geht es. Das An-
triebsgeräusch ist nie lauter als flüsterleise, die Federung wol-
kenweich und die Insassen? Sitzen in einer stylishen, luxuriös 
ausgestatteten Trutzburg mit Burmester-Soundsystem. Da-
mit wenigstens irgendetwas für Geräusche sorgt. War die 
Reichweite bisher ein Stromer-Problem, ist es jetzt gelöst. 

MERCEDES-BENZ ÖSTERREICH 
5301 Eugendorf, Österreich 
Mercedes-Benz Platz 1
mercedes-benz.at

E l e k t r o a u t oMobility

Schneller laden am Schnelllader: In nur 40 Minuten 

Man kommt bis zu 471 Kilometer weit (nach NEFZ-Norm). 
Auch, dank stromsparender Gadgets wie einer intelligenten 
Routennavigation und einem „haptischen Gaspedal“, das 
beim Gasgeben mit steigendem Widerstand daran erinnert, 
es bitte nur zu streicheln.

Watt für ein Drehmoment. Dabei locken 760 Newtonmeter-
Drehmoment und ein Breitwandkino, Entschuldigung Ar-
maturenbrett, mit Angaben zu Reichweite oder Ladezustand 
plus eine Sprachbedienung für launige Dialoge wie „Hey, 
Mercedes, was hältst du von BMW?“ Antwort: „Das Gleiche 
wie Sie. Sonst würden Sie ja nicht in diesem Auto sitzen.“ Was 
sonst noch zu erwähnen wäre? Natürlich die Fahrleistungen 
wie die ansatzlose Beschleunigung. Sagenhafte 5,5 Sekunden 
von null auf hundert. Gut zu wissen, dass man kann. Etwas 
schwerer ist dann das Einsteigen und Losfahren können. 
Denn die erste Charge ist bereits verkauft. Ausverkauft. – EK

Quality Lifestyle

Automobil

Mobility CULTURE
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Im Jahr 1883, ziemlich lange bevor Steve Jobs und Steve Wozniak 
ihre ersten Apple Computer in einer Garage konstruierten,  

haben Gottlieb Daimler und Wilhelm Maybach den  
ersten Benzinmotor in einem Gartenhaus gebaut. Die beiden  

erfindungsreichen Konstrukteure haben mit ihren technischen und 
ästhetischen Innovationen die Automobilgeschichte im frühen  

20. Jahrhundert geprägt. Heute steht die Marke  
Mercedes-Maybach für die Verbindung von modernster  

Technik und ultimativem Luxus. 

Der Inbegriff für zeitlose Schönheit, für handwerkliche Präzision und technische Kompetenz – 2020: Coupé-Vision Mercedes-Maybach 6

E X K L U S I V I T Ä T

Im Jahr 1900 entwickelt Wilhelm Maybach, techni-
scher Direktor der Daimler-Motoren-Gesellschaft 
und langjähriger Weggefährte Gottlieb Daimlers, 

den ersten Mercedes. Nachdem das Fahrzeug im 
Frühjahr 1901 die Rennwoche von Nizza dominiert, 
nennt man Wilhelm Maybach in Frankreich respekt-
voll „Roi des Constructeurs“ – den ”König der Konst-
rukteure”. Wilhelm Maybach und sein Sohn Karl, der 
bereits mit 17 Jahren als Praktikant bei der Daim-
ler-Motoren-Gesellschaft in die Fußstapfen seines 
berühmten Vaters tritt gründen 1909 gemeinsam die 
„Luftfahrzeug-Motorenbau GmbH“, die Keimzelle der 
späteren Maybach-Motorenwerke in Friedrichshafen. 

Als Karl Maybach 1919 sein erstes Automobil ent-
wickelt, steht Mercedes Pate: Der Versuchswagen  
„W 1“ basiert auf einem Fahrgestell mit Stern. Der 
Sohn ist – wie sein Vater – ein begnadeter Konstruk-
teur. Seine Erfindungen, wie das neuartige „Schnell-
gang-Getriebe“, und sein Hang zur technischen 
Perfektion begründen den Mythos der Marke  
Maybach ebenso wie ihre erlesenen Klienten: Kaiser 
und Könige, Bankiers und Unternehmer, Spitzen-
sportler und Stars. In den 20er und 30er Jahren ist 
Reisen eine Frage von Status und Stil. Während mit 
der französischen „Normandie“ und der britischen 
„Queen Mary“ die schönsten Ozeandampfer aller 
Zeiten vom Stapel laufen, baut Maybach mit dem 
Maybach „Zeppelin“ das ultimative Automobil. Die 
stattlichste deutsche Luxuslimousine ihrer Zeit ver-
bindet Technik, Leistung und Komfort auf höchstem 
Niveau. 1960 wird die Maybach-Motorenbau GmbH 

dann von Daimler übernommen. Der Maybach, den 
DaimlerChrysler im Herbst 2002 der Öffentlichkeit 
präsentiert, knüpft nahtlos an die große Tradition 
der Marke an. 2014 etabliert sich Mercedes-Maybach 
schließlich im Zuge einer Neuordnung der Marken-
welt als Submarke von Mercedes-Benz. Neben der 
Mercedes-Maybach S-Klasse bringt die Marke spe-
zielle Nischenfahrzeuge wie den Mercedes-Maybach 
S 600 Pullman sowie limitierte Luxussondermodelle 
wie das Mercedes-Maybach S 650 Cabrio, auf den 
Markt. 2019 präsentierte die Marke ihr erstes SUV 
und die Coupé-Vision Mercedes-Maybach 6.

Die automobilen Kunstobjekte der Marke  
Mercedes-Maybach sind Unikate von höchster 
Eleganz. Sie entstehen im persönlichen Gespräch 
zwischen den Kunden und den Designern des 
Maybach „Center of Excellence“ in Sindelfingen bei 
Stuttgart und werden anschließend in der dortigen 
Maybach Manufaktur individuell gefertigt. Techni-
sche Qualität, individuelles Design und handwerk-
liche Perfektion sind die herausragenden Attribute 
der unvergleichlichen Maybach-Automobile. Jeder der 
Karosseriebauer ergänzt die herausragende Technik 
des Fahrwerks und der Motoren durch eine äußerst 
hochwertige Ausstattung der in liebevoller Hand-
arbeit gefertigten Aufbauten. Dabei hat die exklusive 
Kundschaft nahezu alle Möglichkeiten, ihren Wagen 
nach persönlichen Ansprüchen und Vorlieben „karos-
sieren“ zu lassen - die Grenzen des Machbaren werden 
im Prinzip nur durch die Fantasie oder die Finanz-
kraft des Auftraggebers gesetzt. – GS

MERCEDES-BENZ ÖSTERREICH

5301 Eugendorf, Österreich
Mercedes-Benz Platz 1 
mercedes-benz.at

Mobility

56   AESTHETE CULTURE

ULTIMATIVER  
LUXUS AUF RÄDERN

E X K L U S I V I T Ä T
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Lech-Zürs am Arlberg, Österreich
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Destination

SEHNSUCHTSORT 
FÜR GENIESSER UND 
BERGROMANTIKER
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Was für ein Panorama! Im Norden die mächtigen Kalkalpen,  
im Süden die Giganten der Urgesteinszone, darin eingebettet,  
der Walserort. Lech Zürs hat neben atemberaubender Natur  

auch die weltweit höchste Dichte an Haubenlokalen in  
der Gastronomie, deshalb kommen viele Feinschmecker in das  

Weltgourmetdorf am Arlberg. 

Destination

Mit der erstmaligen Sommer-Eröffnung der 
Seekopfbahn zum 10-jährigen Jubiläum 
„Der Grüne Ring“ bietet Lech Zürs ein 

besonderes Highlight in diesem Sommer. Durch die 
gelungene Verbindung von Natur und Kultur wurde 
Der Grüne Ring beispielgebend und einzigartig. Die 
dreitägige Etappen-Wanderung führt in einer großen 
Runde durch die Gebirgslandschaft von Lech Zürs 
und dabei in eine liebevoll inszenierte Sagenwelt. An-
lässlich des Jubiläums geht die Seekopfbahn in Zürs 

erstmals auch ab dem ersten Juli 2020 in der Som-
mersaison in Betrieb. Dadurch wird der Start der  
2. Etappe des Grünen Rings erleichtert und ein 
wundbares Wandergebiet auch per Bergbahn er-
schlossen. Das Bergrestaurant Seekopf begrüßt mit 
regionalen Spezialitäten und Spielplatz, der Zürsersee 
mit einer schwimmenden Plattform und herrlichen 
Kulisse. Gänzlich neue Wege zu beschreiten, war ein 
Grundgedanke hinter dem Themenweg „Der Grüne 
Ring“. Der Rundwanderweg führt über Bergkämme, 
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Im eigenen Tempo die Natur am Arlberg durchwandern  
und den Blick schweifen lassen.

Destination
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durch Talsenken, vorbei an Bergseen und Gebirgsbä-
chen und entlang vieler weiterer Naturschönheiten, 
die sich zwischen den markanten Gipfeln rund um 
Lech Zürs verbergen. Der Grüne Ring erweitert den 
Blick auf die Landschaft und schärft die Sinne. Der 
Name rührt vom „Weißen Ring“ her – der legendä-
ren Skirunde in Lech Zürs, mit 22 Kilometern und 
5.500 Höhenmetern auf der sich alljährlich beim 
Volksskirennen „Der Weiße Ring – Das Rennen“ 
1000 Teilnehmerinnen und Teilnehmern im sport-
lichen Wettkampf messen. 

Zu jeder Jahreszeit wartet Lech am Arlberg mit 
saisonalen Besonderheiten auf: blühende Frühlings-
blumen, saftige Bergwiesen oder das einmalige Farb-
spektakel im Herbst, wenn Wiesen und Bäume sich 
auf den Winter vorbereiten. Auf den Wanderwegen 
am Arlberg erleben die Wanderer die Natur hautnah. 
Auf den abwechslungsreichen Wegen passieren die 
Wanderer sanfte Wiesen, karge Felsen und einsame 
Bergseen. Auf drei Themenwanderwegen können 
Wanderer die Region in ihrer eigenen Geschwindig-
keit erkunden. Der als Leading Quality Trail of Europe 
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Die Berglandschaft des Arlbergs 
genießt man ohne Zeitdruck.

Destination

zertifizierte Lechweg nimmt die Wanderer mit auf 
die Reise des Lechs. Von der Quelle bis zum reißen-
den Wildfluss. Er führt vorbei an einer der größten 
Steinbock-Kolonien Europas, an einem Wasserfall, 
der wie von Zauberhand jedes Jahr versiegt und 
wieder neu entspringt, über die längste Fußgänger-
hängebrücke Österreichs bis hin zu den bayerischen 
Königsschlössern. Der Tannberg entführt in die 
Vergangenheit und gibt einen Einblick in den alten 
Walserort Lech. 

Die einen spazieren oder gehen, die anderen jog-
gen, rennen oder unternehmen Mountainbiketouren. 
Lech Zürs am Arlberg ist das perfekte Terrain für 
diese Sport- und Bewegungsarten. Das Gebiet ist aber 
so vielseitig, dass man im Sommer eine Vielzahl wei-
terer Aktivitäten hier unternommen werden wollen. 
Vom Tennis bis zum Klettern, zahlreiche Aktivitäten 
laden in Lech Zürs ein, um genau das zu machen, 
was man schon längst ausprobieren wollte. 

Golfen in Lech lässt Golferherzen höher schlagen. Der 
Golfplatz in Lech-Zug liegt malerisch eingebettet in 
das Zugertal und eröffnet an jedem Abschlag neue 
Perspektiven auf die umliegenden Berge und Natur. 
Der Traum von Golfen in der glasklaren Gebirgsluft 
ist hier am Arlberg auf 1500 Metern Höhe Wirk-
lichkeit. An mehreren Stellen wird der Lech am 19 
Hektar großen Golfplatz überspielt, unterschiedliche 
Neigungen müssen beim Abschlag oder Putten be-
rücksichtigt werden und unterschiedlichste Gelände-
formen machen jedes Loch unverwechselbar. Der 
Anspruch, Golf- und Naturraum zu verbinden wird 
an jeder Stelle sichtbar.

Die besten Jahrgänge unter sich. Im Zentrum der 
Lechtaler Alpen ist Lech Zürs komfortabler Aus-
gangspunkt für einen abwechslungsreichen Urlaub 
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Am Fairway des Golf-
clubs Lech startet man 
perfekt in den Tag.

mit historischem Fahrzeug. Innerhalb von 1oo km 
erreichen Sie mehr als zehn Alpenpässe. Darunter den 
Flexenpass mit seiner markanten Galerie oder den 
Hochtannbergpass und dessen weitläufige Hochebene. 

Kultur in Lech Zürs am Arlberg. Mit dem Skyspace-
Lech ist am Tannegg in Oberlech ein neues kultu-
relles Highlight entstanden. Das von James Turrell 
entworfene Kunstwerk ermöglicht durch seine 
besondere Architektur tiefe Einblicke in den Himmel 
über uns sowie in das eigene Bewusstsein. Die geöff-
nete Kuppel verengt den Raum und das Blickfeld des 
Himmels so, dass ein völlig neues Gefühl von Raum, 
Zeit und damit Bewusstsein entsteht. 

 
Kulinarik für Feinschmecker. Das Streben nach 
Perfektion und perfektem Gastgebertum treibt die 
Gastgeber im „Best of the Alps“ Ort Lech Zürs schon 
seit Jahrzehnten an. Internationale Küche trifft hier 
auf viel Tradition, Kultur & Natur, was sich auf den 
Tellern in einer vielfältigen, gesunden und nachhal-

Auf das Naturerlebnis folgt die Entspannung.

L E C H  Z Ü R S
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Lech-Zürs am Arlberg, Österreich
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WINTER MAGAZINE   81

L E C H  Z Ü R S
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board-Aficionados sämtliche Lifte und Bergbahnen 
von Lech Zürs inklusive Nachbarorte zur Verfügung.
Die Flexenbahn macht Skifahren am Arlberg noch 
vielseitiger und komfortabler. Durch die Verbindung 
zwischen Zürs und Stuben/Rauz können Skifahrer 
alle Orte am Arlberg einfach auf Skiern erreichen. 
Damit ist Ski Arlberg das größte zusammenhängende 
Skigebiet Österreichs. 

Das Bestreben Altes und Neues zu verbinden, gehört zu 
Lech Zürs und seinem Charme. Dieses Prinzip wurde 
im Winter 2021/22 realisiert, als die mehr als 50 Jahre 
alten Sessellifte der Zugerbergbahn und der Mad-
lochbahn durch neue, deutlich schnellere Bahnen 
ersetzt wurden. Zudem bietet Lech Zürs unvergleich-
lichen Tiefschneegenuss, an kaum einem anderen 
Ort in den Alpen ist die Königsklasse des Skilaufs in 
solcher Vielfalt erlebbar. Tourengeher wandern durch 
unberührte Natur, genießen die abwechslungsreiche 
Landschaft beim Aufstieg und die Schwünge im glit-
zernden Pulverschnee bei der Abfahrt ins Tal. Lech 
Zürs ist darüber hinaus der Himmel für Freerider. 
Auch Lorraine Huber, einer der Top-Stars der Szene 
und Freeride Weltmeisterin 2017, bevorzugt ihren 
Heimatort Lech für das Training. Nicht jeder, der 
den Winter und die Bewegung in freier Natur liebt, 
will Ski fahren. Auch Freunde alternativer Winter-
sportarten finden in Lech Zürs am Arlberg optimale 
Bedingungen und ein ausgezeichnetes Angebot. 
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Saalbach Hinterglemm, Österreich
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Lässig“ aka Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang Fieber-
brunn. Ein Freeride El Dorado der Superlative. Ein Skicircus, 
der nur so vor verheißungsvollen Freeride-Angeboten strotzt 
und sportliche Glückseligkeit verspricht, die dann mit jeder 
Pulverschneeflocke gehalten wird. 

Es gibt keine bessere Droge als Adrenalin. Die monumentalen 
Bergrücken und naturbelassenen Off-Piste-Routen ziehen 
immer mehr Skifans in ihren Bann. Und wer einmal den 
Dreh im frischen Pulver raus hat, der will hier immer wieder 
rein. Gut für alle Tiefschnee-Begeisterten, dass die Einstiege 
in die Freeride-Routen mit Liften und Bahnen so leicht er-

120   AESTHETE CULTURE
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Freeride ist Freiheit. Die Freiheit, sich zu spüren und 
aufmerksam zu sein. Aufmerksam auf die unberührte 
Natur. Die Stille, die nur durch den Einsatz der Kan-

ten durchbrochen wird und das Gefühl, das sich ausbreitet, 
wenn man wieder eine der unzähligen Freeride- und Ab-
fahrtvarianten für sich entdeckt.

Eine ausreichend tragende und „Sharks“ abdeckende 
Grundlage, gut 30 Zentimeter und mehr kalt gefallener 
Neuschnee. Ein Hang, auf den das Motto „Steil ist geil“ zu-
trifft, natürlich mit einem Tüpfelchen „Bluebird“ auf dem i. 
Sie haben nichts verstanden? Aber die Freerider. Für sie gilt 
die Saison jetzt als „delivered". Willkommen im „Home of 

S a a l b a c h  H i n t e r g l e m mDestination

270 KILOMETER  
GLÜCKSGEFÜHL

Freeride bedeutet mehr als eine Spur durch 
den frischen Schnee zu ziehen. Freeride ist unberührte 

Natur. Stille, die nur durch das Rauschen des 
aufstäubenden Schnees unterbrochen wird. 

Wintersportler brennen dafür, denn Freeride ist Freiheit 
und Saalbach Hinterglemm? Ist der Hot Spot 

für alle Freerider. 
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St. Moritz, Schweiz
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Zwei Olympische Winterspiele, fünf Ski- und 
24 Bobweltmeisterschaften sind die Bilanz  

der Alpenmetropole St. Moritz.  
Hier wird Wintersport nicht nur auf  

internationalem Niveau praktiziert, hier  
fand er auch seinen Ursprung.
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Destination

In St. Moritz erlebt man weltmeisterliche Abfahrten vor filmreifer Alpenkulisse.
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St. Moritz verzaubert als Landschaft und als  
Mythos. Im schweizerischen Kanton Grau-
bünden gelegen, im Hochtal Engadin, zählt 

der bildschöne Ferienort zu den beliebtesten Win-
tersport- und Kurorten der Welt. Eine unglaubliche 
Weite, majestetische Berge, glitzernde Seen und ein 
einzigartiges Licht prägen die Wiege des Winter-
sports. Auf einer Höhe von mehr als 1800 Metern 
gelegen, bietet St. Moritz ein riesiges Angebot an 
Freizeitaktivitäten. Luxuriöse Unterkünfte und die 
atemberaubende Umgebung tragen dazu bei, einen 
Urlaub in St. Moritz unvergesslich werden zu lassen. 

Der Wintersportort steht für Luxus und Eleganz. Kaum 
ein anderer Ferienort überzeugt mit solch einer Schönheit 
und Vielfalt. Ob Ski-, Wander- oder Wellnessurlaub 
– hier kommt jeder Urlauber auf seine Kosten. So 
international St. Moritz auch ist, ohne seine Kultur 
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Moderne Bauten wie  
die „Chesa Futura“ vom 
britischen Architekten 
Lord Norman Foster  
sind ein Zeugnis für  
die Vermischung von  
Tradition und Moderne.

Bevor St. Moritz zum glamourösen Nobel-Skiort avan-
cierte, verdankte es seine Beliebtheit seinen heilenden 
Quellen. Heute knüpft unter anderem das OVAVERVA 
Hallenbad, Spa & Sportzentrum an diese reiche Bade-
tradition an. Neben den öffentlichen Bädern lässt es 
sich selbstverständlich auch in einem der prachtvollen 
Grand Hotels entspannen, die in Sachen Luxushotelle-
rie schon von Beginn an Massstäbe setzten. Ebenso hat 
der Eissport im Oberengadin Tradition. Wer gerne aufs 
Eis möchte, muss im Engadin nicht lange suchen. Jede 

Ortschaft bietet den Winter über ihren eigenen Eis-
platz. Der St. Moritz Curling Club bezeichnet sich als 
„the oldest curling club on the continent of Europe“. 
Wurden anfangs Cricket- und Curling-Turniere sowie 
Eissportanlässe durchgeführt, kamen schon bald dar-
auf der Olympia Bob Run und der Cresta Run hinzu. 
Heute wird die Wintersporttradition auf höchstem 
Niveau weitergeführt: von Snow Polo World Cup 
über internationale Eis-Pferderennen bis zu Bobwett-
bewerben auf der einzigen Natureisbahn der Welt. 
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und Tradition wäre die Alpenmetropole nicht da, wo 
sie heute ist. Zahlreiche Museen, Galerien, Bibliothe-
ken und Sehenswürdigkeiten zeugen vom umfas-
senden Kulturangebot und von Bräuchen, die heute 
noch gelebt werden. Von der zahlreich vertretenen 
Sternegastronomie mit traditioneller und zugleich 
innovativer Küche über zeitgenössische und histo-
rische Architektur bis hin zu exklusiven Boutiquen 
ist St. Moritz ein Schmelztiegel, der Tradition und 
Moderne gekonnt vereint.

St. Moritz ist ein Schweizer Skigebiet der Extraklasse. 
Möglich machen das im Engadin 350 Pistenkilometer 
und das trockene inneralpine Klima. Dank der Höhen-
lage von 1 800 bis 3 300 Metern ist trotz der vielen 
Sonnentage Schneesicherheit garantiert. Ein Besuch 
auf der Corviglia ist ein Muss für jeden Ski-Fan! 
Schliesslich ist dies der Ort, an dem ein Stück Ski- 
Geschichte begann. Die Wiege des Wintertourismus. 
Die Corviglia garantiert Bergerlebnisse der Extraklas-
se mit traumhaften Aussichten. Wenn sich pudriges 

Wer gerne aufs Eis möchte, 
muss im Engadin nicht lange 
suchen. Egal ob Curling, 
Hockey, Eisstockschiessen oder 
Eislaufen: Der Eissport hat  
im Oberengadin Tradition.
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Die winterliche Magie der Schneesportregion St. 
Moritz lockt aber auch mit zauberhaften Schneeland-
schaften fernab des Trubels. Eine Winterwanderung 
durch gezuckerte Wälder, vorbei an verschneiten 
Bergen oder ein Spaziergang über die gefrorenen 
Seen von St. Moritz bis Maloja ist pure Poesie. Oder 
man genießt Meditation in der unberührten Natur 
bei atemberaubenden Schneeschuhwanderungen, 
von nichts umgeben als Ruhe. Majestätische Berg-

gipfel, leises Schneegeriesel, kristallklare Winterluft: 
Das 230 Kilometer lange Loipennetz um St. Moritz 
bietet somit die ideale Umgebung für Langläufer, 
um durch die Wälder zu gleiten und die Gedanken 
schweifen zu lassen. Wer’s gemütlicher mag, geniesst 
eine romantische Kutschenfahrt eingekuschelt in 
wärmende Decken und Felle. St. Moritz ist in allem 
eine bezaubernde Winterwunderwelt, die einem 
echten Märchen gleicht.

S T .  M O R I T Z

ENGADIN ST. MORITZ TOURISMUS

7500 St. Moritz, Schweiz  
Via Maistra 1
+41 81 830 00 01
stmoritz.com

Im St. Moritzer Nachtleben wird 
ebenso Geselligkeit und Genuss 
grossgeschrieben. Ob Lounge-Bars, 
Clubs oder Diskotheken. Im privaten 
und weltberühmten Dracula Club 
trifft sich auch heute noch alles, 
was Rang und Namen hat, in 
geselliger, intimer Atmosphäre. Von 
Gunter Sachs in den 1970er-Jahren 
eröffnet, ist der Dracula Club der 
Inbegriff für exklusive Partys.

S T .  M O R I T Z

Eines der bekanntesten  
Bauten in St. Moritz ist 

zweifellos das 1908 eröffnete 
Segantini Museum. Vom 

Architekten Nicolas  
Hartmann errichtet, be-
herbergt es die weltweit 

umfassendste Werkschau des 
bekannten Malers, der wie 
Gauguin oder Van Gogh als 

Wegbereiter der Moderne gilt.
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AESTHETE CULTURE steht für zeitlose Ästhetik  
wie luxuriöse Einfachheit, und hat eine kaufkräftige und  
hochgebildete Leserschaft in der D-A-CH Region.

LEIDENSCHAFT FÜR  
QUALITÄT UND  
NACHHALTIGKEIT

Quality Lifestyle



AESTHETE CULTURE bietet Lesegenuss auf höchstem Niveau. 
Der Herausgeber & Creative Director Robert Wohlgemuth entwickelt und formt  
das Magazin in elegantem Design zu einer D-A-CH Premium-Medienmarke. 

Die exklusive Bühne für High-End- und Premium-Marken
Luxusmarken verlangen nach einem hochwertigen Umfeld.  
AESTHETE CULTURE bietet diese exklusive Bühne und präsentiert  
auf 272 Seiten Premium-Marken in herausragender Eleganz.  

Stilvolle Präsenz an Premium Standorten
AESTHETE CULTURE wird an exklusiven Premium-Standorten im D-A-CH  
Raum verteilt. Mit Leser*innen zu 30 % in Österreich, 30 % in Deutschland,  
30 % in der Schweiz und 10 % in Italien/Südtirol.

Hochklassige Leser*innen im D-A-CH Raum
Viele Opinionleader, Urban Professionals und aktive Menschen mit höherer  
Bildung, die zur höchsten Einkommensklasse zählen sind unsere Leser*innen.

AESTHETE CULTURE erreicht punktgenau die Premium-Zielgruppe
Das Magazin hat konstante Leserzuwächse in der D-A-CH Region. Unsere Auftraggeber 
erreichen genau ihre potenziellen Kunden an den Premium-Standorten.

AESTHETE CULTURE bietet ein wachsendes Qualitäts-Network
Wir sind immer auf der Suche nach dem besonderem und einzigartigem aus  
allen Lebensbereichen – und erweitern kontinuierlich unser Premium-Network.
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QLAESTHETE CULTURE wird von  
einem absolutem Streben nach inhaltlicher  

und visueller Perfektion geleitet.

ROBERT WOHLGEMUTH
Creative Director

Quality Lifestyle
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LIVELY BRAND IDEAS
Brand Design & Brand Communication  
strategic – creative – innovativ 
livelybrandideas.com

+43 (0) 699 178 78
welcome@livelybrandideas.com
Herklotzgasse 14|1|5 
1150 Wien | Österreich

ROBERT WOHLGEMUTH
Founder, Managing Partner & Creative Director 
wohlgemuth@livelybrandideas.com

Sie möchten ein Editorial buchen, eine Anzeige 
schalten – oder eine andere Form der Kooperation 
mit AESTHETE CULTURE eingehen? 

Gerne berate ich Sie zielgerichtet.

AESTHETE CULTURE
Magazine for Quality Lifestyle
aesthete-culture.com

Für die Abwicklung von Aufträgen 
gelten die Geschäftsbedingungen von 
LIVELY BRAND IDEAS und ihren AGB.
livelybrandideas.com/AGB
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